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บทคัดย่อ  

บทความวิชาการน้ีมีวตัถุประสงค์ท่ีจะศึกษา โรโมยุเลียดค ำกลอน  เชิงประวติั ตลอดจนกลวิธี      
การประพนัธ์ ซ่ึงผูแ้ต่งคือนายพลอย ทหารมหาดเล็ก สมาชิกหอพระสมุดวชิรญาณและเป็นกวีสมคัรเล่น   
ผลการศึกษาพบว่า โรโมยเุลียดค ำกลอน เป็นวรรณกรรมท่ีมีท่ีมาจากพระนิพนธ์แปลร้อยแกว้เร่ือง นิทำนเร่ือง
โรโมยุเลียด ในพระองคเ์จา้วรวรรณากร หรือพระเจา้บรมวงศเ์ธอ กรมพระนราธิปประพนัธ์พงศ์ โดยเผยแพร่
ลงใน วชิรญำณ เม่ือ พ.ศ.2440 นอกจากน้ี โรโมยุเลียดค ำกลอน ยงัเป็นหลกัฐานวรรณกรรมเร่ือง โรเมโอและ 
จูเลียด ท่ีแต่งเป็นร้อยกรองภาษาไทยเร่ืองแรก แสดงถึงความสนใจของกวีท่ีสนใจน าเร่ืองแปลกใหม่ บ ารุง
สติปัญญาผูอ่้านมาเผยแพร่แก่สมาชิกหนงัสือ วชิรญำณ ดา้นกลวิธีการประพนัธ์ นายพลอย ทหารมหาดเล็ก
แต่ง โรโมยเุลียดค ำกลอน ดว้ยกลอนสุภาพ มีศิลปะการประพนัธ์ทั้งดา้นการใชค้  า การใชเ้สียงสัมผสั การใช้
บทสนทนาด าเนินเร่ืองเป็นกลอนสุภาพ ขณะเดียวกนัผูแ้ต่งเป็นผูมี้ความรู้ทางภาษาและการแต่งค าประพนัธ์ 
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Abstract  

  This article aims to study Romeo and Juliet in Verse from a historical perspective, as well as its 
composition techniques. The author, Mr. Ploi Thahanmahatlek, who was member of the Vajirayan Library 
and an amateur poet, wrote the poem. The study found that The Tale of Romeo and Juliet originated from 
a prose translation of the story by Prince Worawanakorn (or Prince Narathip Praphanphong) was 
published in Vajirayan in 1897. Furthermore, Romeo and Juliet in Verse is considered the first Thai poem 
featuring a story inspired by Romeo and Juliet, demonstrating the poet's interest in introducing novel and 
intellectually stimulating stories to the readers who subscribed to the Vajirayan journal. Regarding the 
composition techniques, the author composed Romeo and Juliet in Verse, demonstrating artistry in terms 
of word choice, alliteration, and dialogue. He also shows his expertise in language and poetic 
composition.   
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บทน า  
เม่ือเอ่ยถึงวรรณกรรมเร่ือง โรเมโอและจูเลียด (Romeo and Juliet) นักวรรณคดีศึกษาย่อมรู้ว่าเป็น

ช่ือบทละครของจินตกวีผูมี้ช่ือเสียงคือวิลเลียม เชกสเปียร์ กล่าวกนัว่าเป็นเร่ืองราวความรักของหนุ่มสาวท่ีมี
อุปสรรคจากความขัดแยง้ระหว่างตระกูลซ่ึงเป็นเร่ืองท่ีเกิดขึ้นจริง ดังท่ีพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้า
เจา้อยู่หัวทรงพระราชนิพนธ์ค  าน าใน โรเมโอและจูเลียด ว่าวิลเลียม เชกสเปียร์ ไดน้ าเน้ือเร่ืองมาจากนิทานท่ีมี 
ผูแ้ต่งขึ้น โดยเกิดขึ้นท่ีเมืองเวโรนา ประเทศอิตาลี พ.ศ.1847 หลังจากท่ีวิลเลียม เชกสเปียร์ได้ประพนัธ์     
บทละครเร่ือง โรเมโอและจูเลียด  ก็มีการน าออกไปแสดงในโรงละครต่าง ๆ ในประเทศยุโรปจนเกิด     
ความแพร่หลายไม่เฉพาะแต่ประเทศองักฤษเท่านั้น (พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลา้เจา้อยูห่วั, 2465, น. ก)  

ดา้นความแพร่หลายของ โรเมโอและจูเลียต ในวงวรรณกรรมไทย ปรากฏเป็นคร้ังแรกคือพระองค์
เจา้วรวรรณากร หรือต่อมาคือพระเจา้บรมวงศ์เธอ กรมพระนราธิปประพนัธ์พงศ์  ไดท้รงแปล นิทำนเร่ือง 
โรโมยุเลียด จากฉบบัภาษาองักฤษของชาร์ลส์ แลมป์ ซ่ึงเป็นร้อยแกว้ลงใน วชิรญำณวิเศษ เม่ือ ร.ศ.108 ตรง
กบั พ.ศ.2432 ต่อมามีผูศึ้กษาและพบว่าขุนสุนทรภาษิตหรือถนอม เกยานนท์เป็นกวีคนแรกท่ีน า โรเมโอและ  
จูเลียต มาแต่งเป็นค าฉันท์มีช่ือเร่ืองว่า โรโมยูเลียดค ำฉันท์ ลงพิมพใ์น เสนำศึกษำและแผ่วิทยำศำสตร์ เม่ือ 
พ.ศ.2464 (อาชญาสิทธ์ิ ศรีสุวรรณ, 2566) ก่อนท่ีพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลา้เจ้าอยู่หัวจะทรงแปลบท
ละครเร่ือง โรเมโอและจูเลียต จากต้นฉบับของวิลเลียม เชกสเปียร์ ขึ้นเม่ือ พ.ศ.2465 อย่างไรก็ตามเม่ือ
กล่าวถึง โรเมโอและจูเลียต แลว้ ผูอ่้านจะรู้จกัและคุน้เคยกบัพระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลา้
เจา้อยู่หวัมากกวา่ ทั้งน้ีเป็นเพราะพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลา้เจา้อยู่หวัทรงน าวรรณกรรมเอกของวิลเลียม 
เชกสเปียร์ มาทรงแปลและแปลงเป็นภาษาไทยแลว้หลายเร่ือง เช่น ตำมใจท่ำน เวนิสวำณิช และบทละคร
แปลงอย่างเช่นเร่ือง พญำรำชวังสัน อีกทั้งความแพร่หลายของพระราชนิพนธ์แปลบทละครเร่ือง  โรเมโอ
และจูเลียต ก็ยงัคงมีการศึกษามาจนถึงปัจจุบนั 

ผูเ้ขียนพบว่าหลงัจากท่ีพระองคเ์จา้วรวรรณากรทรงแปล นิทำนเร่ืองโรโมยุเลียด ของชาร์ลส์ แลมป์
เพื่อเผยแพร่ในวงวรรณกรรมไทย ปรากฏว่ามีกวีช่ือว่านายพลอย ทหารมหาดเล็กก็ได้น าเน้ือเร่ืองจาก      
พระนิพนธ์ร้อยแกว้น้ีมาสร้างสรรคเ์ป็นวรรณกรรมค ากลอนช่ือว่า โรโมยเุลียดค ำกลอน ลงพิมพใ์นวชิรญำณ 
เม่ือ ร.ศ.116 หรือ พ.ศ.2440 นั่นหมายถึงว่าวรรณกรรมเร่ือง โรเมโอและจูเลียต ฉบบัร้อยกรองภาษาไทยเร่ือง
แรกไม่ใช่ โรโมยเูลียดค ำฉันท์ ของขุนสุนทรภาษิตหรือถนอม  เกยานนท ์แต่น่าจะเป็น โรโมยุเลียดค ำกลอน 
ของนายพลอย ทหารมหาดเล็ก บทความน้ีจึงมีวตัถุประสงคท่ี์จะศึกษา โรโมยุเลียดค ำกลอน ของนายพลอย 
ทหารมหาดเล็กเชิงประวติัและกลวิธีการประพนัธ์ เพื่อให้เป็นท่ีรู้จกัอย่างกวา้งขวางในวงวรรณกรรมไทย
มากยิ่งขึ้น โดยมีวิธีด าเนินการศึกษาคือศึกษาตวับท โรโมยุเลียดค ำกลอน ตลอดจนส ารวจวรรณกรรมท่ี
เก่ียวขอ้งว่ามีผูใ้ดศึกษาหรือไม่ จากนั้นจึงวิเคราะห์ตวับทอย่างรอบดา้นและสรุปผลการศึกษา เรียบเรียงเป็น
บทความน าเสนอค าตอบจากการศึกษา 
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 จากการส ารวจวรรณกรรมท่ีเก่ียวข้องกับ โรโมยุเลียดค ำกลอน  ผู ้เขียนพบว่ายงัไม่มีงานวิจัย
ตลอดจนบทความใดท่ีจะกล่าวถึงวรรณกรรมเร่ืองน้ีมาก่อน หากแต่มีบทความเร่ืองหน่ึงท่ีน่าสนใจได้
กล่าวถึงการน าวรรณกรรมเร่ือง โรเมโอและจูเลียต มาแต่งเป็นค าประพนัธ์ร้อยกรองเร่ืองแรก คือบทความ
เร่ือง มีผู้ แปล Romeo and Juliet มำเป็นภำษำไทยก่อนในหลวงรัชกำลท่ี 6 ของอาชญาสิทธ์ิ ศรีสุวรรณ 
เผยแพร่ในเว็บไซต์ https://www.the101.world/romeo-and-juliet-thai/ เม่ือวันท่ี  31 มกราคม พ.ศ.2566 
บทความเร่ืองดงักล่าวไดก้ล่าวถึงการน า โรเมโอและจูเลียต มาแปลเป็นฉบบัภาษาไทย โดยผูท่ี้น ามาแปล
ท่านแรกคือพระองคเ์จา้วรวรรณากร ขณะเดียวกนัอาชญาสิทธ์ิ ศรีสุวรรณไดก้ล่าวว่ามีการแปล โรเมโอและ
จูเลียต เป็นภาษาไทยอีกส านวนหน่ึง โดยรองอ ามาตยโ์ท ขุนสุนทรภาษิตหรือถนอม เกยานนท ์ไดแ้ต่งเร่ือง 
โรโมยเูลียดค ำฉันท์ ลงพิมพใ์น เสนำศึกษำและแผ่วิทยำศำสตร์ เดือนสิงหาคมถึงตุลาคม พ.ศ.2464 นบัตั้งแต่
เล่ม 5 ตอนท่ี 8 ตอนท่ี 9 และตอนท่ี 10 นอกจากน้ียงัวิเคราะห์ลักษณะตัวบท โรโมยูเลียดค ำฉันท์  ว่า          
ขนุสุนทรภาษิตด าเนินขนบการแต่งตามแบบโบราณ อีกทั้งมีการศึกษาลกัษณะบางประการของตวับทไว ้ซ่ึง
เป็นบทความท่ีน่าสนใจเพราะกล่าวถึง  โรเมโอและจูเลียต ท่ีแต่งเป็นร้อยกรองคร้ังแรก ก่อนท่ีผูเ้ขียนจะ
พบวา่ โรโมยเูลียดค ำฉันท์ ของขุนสุนทรภาษิตไม่ใช่วรรณกรรมร้อยกรองเร่ืองแรก หากแต่เป็น โรโมยเุลียด
ค ำกลอน ของนายพลอย ทหารมหาดเลก็ท่ีเป็นวรรณกรรมร้อยกรองเร่ืองแรก  

ภูมิหลงัของผู้แต่งและวรรณกรรมเร่ือง โรโมยุเลียดค ำกลอน 
ก่อนท่ีจะศึกษา โรโมยุเลียดค ำกลอน ผูเ้ขียนขอกล่าวถึง นิทำนเร่ืองโรโมยุเลียด ท่ีมาของ โรโม

ยุเลียดค ำกลอน เพื่อเป็นความรู้พื้นฐาน พระองคเ์จา้วรวรรณากรหรือพระเจา้บรมวงศ์เธอ กรมพระนราธิป
ประพนัธ์พงศ์ ทรงเป็นเจา้นายท่ีมีความสนพระทยัในการละคร ตลอดจนวรรณกรรมท่ีมาจากต่างประเทศ 
พระอัจฉริยภาพด้านท่ีทรงสนพระทัยวรรณกรรมท่ีมาจากต่างประเทศและเป็นท่ีประจักษ์ชัดในวง
วรรณกรรมไทย ดังเช่น ทรงน าเค้าอุปรากรเร่ืองมาดามบัตเตอร์ฟลายของปูชินีมาจากพระบาทสมเด็จ       
พระจุลจอมเกลา้เจา้อยู่หวัท่ีทรงเล่าไวใ้นพระราชนิพนธ์เร่ือง ไกลบ้ำน มาทรงดดัแปลงและทรงปรับปรุงจน
เป็นบทละครร้องเร่ือง สำวเครือฟ้ำ ดังท่ีปรากฏในบทละครหน้าแรกว่า “บทละครร้องเร่ืองสำวเครือฟ้ำเลียน
เร่ืองคอมิก ออปรำฝร่ังเศสท่ีลือช่ือ มำดำมบัตเตอรฟลำย ได้จำกหนังสือหนังสือไกลบ้ำน” (อา้งพระเจา้บรม
วงศเ์ธอ  กรมหม่ืนนราธิปประพนัธ์พงศ ์จากเนียนศิริ ตาละลกัษมณ์, 2522, น. 52) นอกจากน้ียงัทรงน าเน้ือ
เร่ืองจากวรรณกรรมไทยและต่างประเทศมาปรุงเป็นละครไทย เช่น อำหรับรำตรี เฉพาะบางตอน (เนียนศิริ 
ตาละลกัษมณ์, 2522, น. 66) อน่ึง ขอ้มูลบางแห่งไดก้ล่าวว่าเร่ือง อำหรับรำตรี พระองค์ก็ไดท้รงน ามาพระ
นิพนธ์เป็นกลอนนิยายดว้ย (กุสุมา รักษมณี, 2513, น. 6) 
 พระองคเ์จา้วรวรรณากร ทรงแปลเร่ือง นิทำนเร่ืองโรโมยุเลียด โดยทรงน าเร่ืองมาจาก นิทำนเชกสเปีย
ย่อ ซ่ึงผูแ้ต่งคือชาร์ลส์ แลมป์มาทรงแปลและเผยแพร่ลงใน วชิรญำณวิเศษ ตั้งแต่เล่ม 5 แผน่ท่ี 2 วนัอาทิตยท่ี์ 
27 เดือนตุลาคม รัตนโกสินทร์ศก 108 จนถึงเล่ม 5 แผ่นท่ี 19 วนัอาทิตยท่ี์ 23 เดือนกุมภาพนัธ์ รัตนโกสินทร์
ศก 108 ดงัปรากฏขอ้ความใน วชิรญำณวิเศษ กล่าวถึงท่ีมาของพระนิพนธ์แปลร้อยแกว้เร่ือง นิทำนเร่ืองโรโม   

https://www.the101.world/romeo-and-juliet-thai/%20เมื่อ
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ยุเลียด ว่า “นิทำนเชกสเปียย่อ ของชำลส์ แลมป์ ผู้แต่ง” และ “พระองคเจ้ำวรวรรณำกรปฏิคมทรงแปล” 
(พระองค์เจา้วรวรรณากร เล่ม 5 แผ่นท่ี 2,  2432, น.19) ใน โรโมยุเลียดค ำกลอน ก็กล่าวไวด้ว้ยเช่นกันว่า 
“จะเร่ิมริตริเกลำส ำเนำเร่ือง ตำมแบบเบือ้งโรมันมีบรรหำร ของชำลล์แลมป์แต้มต่อไว้ภอกำร” (นายพลอย 
ทหารมหาดเล็ก, 2440, น. 3305) ดา้นการเผยแพร่ นิทำนเร่ืองโรโมยุเลียด ใน วชิรญำณวิเศษ  มีการทยอยน าลง
แผ่นละตอน เม่ือจะจบแต่ละตอนท่ีทรงแปลจะมีขอ้ความว่า “(เร่ืองน้ีจะมีต่อไป)” แสดงว่าเร่ืองยงัคงด าเนิน
ต่อในแผ่นหน้า  ทั้ งน้ีพระองค์เจ้าวรวรรณากรจะทรงเคยอ่านวรรณกรรมเร่ือง โรเมโอและจูเลียด ของ          
วิลเลียม เชกสเปียร์ มาก่อนหรือไม่นั้ นไม่ปรากฏหลักฐาน เท่าท่ีพบมีเพียงพระราชนิพนธ์ค  าน าใน
พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลา้เจา้อยู่หัวว่า “มีผู้ได้นิพนธ์เร่ืองของเชกส๎เปียร์ขึน้แล้ว 3 รำย, คือพระเจ้ำบรม
วงษ์ เธอ กรมหม่ืนนรำธิปประพัน ธ์พงศ์ได้ทรงพระนิพนธ์เร่ือง “โรเมโอและ ยู เลียต” เร่ือง 1,” 
(พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลา้เจา้อยู่หัว, 2459, น. ข) ทรงกล่าวว่าพระองคเ์จา้วรวรรณากรหรือพระเจา้บรม
วงศเ์ธอ กรมพระนราธิปประพนัธ์พงศ์ทรงรู้จกัวรรณกรรมของวิลเลียม เชกสเปียร์ ผูเ้ขียนจึงสันนิษฐานว่า
พระองคเ์จา้วรวรรณากรน่าจะทรงเคยอ่าน เพราะถา้ศึกษาพระประวติัของพระองคแ์ลว้พระองค์จะทรงสน
พระทยัวรรณกรรมตะวนัตก ดงันั้นวรรณกรรมของวิลเลียม เชกสเปียร์ก็น่าจะผา่นสายพระเนตรอยูบ่า้ง   
 นิทำนเร่ืองโรโมยุเลียด ฉบบัพระนิพนธ์แปลร้อยแกว้กล่าวถึงเร่ืองราวความขดัแยง้ของสองตระกูล 
ระหว่างแกปุเลตและมอนเตคูแห่งเมืองวโรนา  วนัหน่ึงตระกูลแกปุเล็ตได้จดังานเล้ียง เชิญแขกให้มาร่วม
งานมากมาย ยกเวน้คนในตระกูลมอนเตคู  เบนโอเลียวเพื่อนรักก็ไดช้วนโรโมมาร่วมงานเล้ียง ในงานเล้ียง
ทุกคนตอ้งสวมหนา้กากปลอม ท าให้โรโมมีโอกาสพบกบัยุเลียด โรโมรู้สึกประทบัใจต่อยเุลียดทนัทีท่ีไดพ้บ 
แต่แลว้ไตบลัตห์ลานชายของเศรษฐีแกปุเลตทราบว่าโรโมไดแ้ฝงกายเขา้มาในงานเล้ียงน้ี ไตบลัตมี์เร่ืองเคือง
แคน้กบัโรโมจึงผูกใจเจ็บและคิดจะเขา้ไปท าร้าย หากเศรษฐีแกปุเลตชิงห้ามไวก่้อน ต่อมาโรโมไดส้ารภาพ
รักกบัยุเลียดและขอแต่งงาน โรโมไดข้อให้บาทหลวงลอเรนศป์ระกอบพิธีสมรสให้แก่ทั้งคู่ วนัหน่ึงเบนโอเลียว 
เมอคุเตียวและโรโมไดพ้บไตบลัต์จนมีเร่ืองทะเลาะวิวาทกนั แมว้่าโรโมจะพยายามไกล่เกล่ียเพราะเห็นว่า 
ไตบลัตค์ือพี่นอ้งของยุเลียดแต่ก็ไม่ส าเร็จ ไตบลัตไ์ดใ้ชด้าบแทงเมอคุเตียวจนถึงแก่ความตาย ส่วนโรโมลุแก่
โทสะพลั้งเผลอชกัดาบแทงไตบลัตถึ์งแก่ความตายเช่นกนั   

เจ้าเมืองวโรนาตดัสินให้โรโมตอ้งออกจากเมืองห้ามกลบัเขา้มาอีก ไม่เช่นนั้นจะถูกประหารชีวิต 
เม่ือบาทหลวงลอเรนศ์ทราบข่าวจึงได้แนะให้โรโมเดินทางไปพักท่ีเมืองแมนตัวก่อน เม่ือมีโอกาสค่อย
เดินทางกลบัมา  แต่แลว้เศรษฐีแกปุเลตไดย้กยเุลียดใหแ้ก่เดนตป์ารีสชายหนุ่มผูดี้ บาทหลวงลอเรนศไ์ดแ้นะ
ให้ยุเลียดด่ืมยาท่ีมีฤทธ์ิหยุดชีวิตชัว่ครู่ หลงัจากท่ีตระกูลแกปุเลตน าศพยุเลียดไปฝังท่ีสุสานตระกูล เม่ือถึง
เวลานั้นโรโมทราบแผนก็จะเดินทางมาท่ีสุสาน ทนัเวลาท่ียุเลียดฟ้ืนต่ืนจากการหลบั ก่อนท่ีทั้งสองจะไปอยู่
ท่ีเมืองแมนตัว แต่การณ์กลบัไม่ได้เป็นเช่นนั้น เพราะโรโมมาทราบเร่ืองยุเลียดถึงแก่ชีวิต ก่อนจะทราบ
แผนการของบาทหลวง โรโมหาซ้ือยาพิษและเดินทางมายงัสุสาน ไดพ้บกบัเดนตป์ารีสท่ีมายงัสุสานเช่นกนั 
เกิดการดวลดาบขึ้น เดนต์ปารีสส้ินชีวิต โรโมไดด่ื้มยาพิษจนปลิดชีวิต ฝ่ายยุเลียดหลงัต่ืนมาจากการหลบัท่ี
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ยาวนาน พบวา่โรโมไดด่ื้มยาพิษปลิดชีวิตไปแลว้ จึงไดใ้ชด้าบของโรโมแทงท่ีคอของตนเองก่อนส้ินใจตาม
โรโม ทา้ยท่ีสุดตระกูลแกปุเลตและมอนเตคูต่างก็ไดป้รองดองกนั 
 กล่าวไดว้่า วงวรรณกรรมไทยไดรู้้จกั โรเมโอและจูเลียต เป็นคร้ังแรกจากพระนิพนธ์แปลร้อยแกว้
เร่ืองน้ี และน่าจะท าให้กวีสมัยนั้นได้อ่านแล้วถือว่าเป็นเร่ืองแปลกใหม่ จึงน ามาแต่งเป็นร้อยกรองดังท่ี     
นายพลอย ทหารมหาดเล็กไดแ้ต่งเป็นค ากลอน ต่อมารองอ ามาตยโ์ท ขุนสุนทรภาษิตหรือถนอม เกยานนท์จึง
ไดแ้ต่งเป็นค าฉันท ์ส่วนพระราชนิพนธ์เร่ือง โรเมโอและจูเลียต ในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลา้เจา้อยู่หัว 
พระองค์ทรงแปลจากฉบบัภาษาองักฤษของวิลเลียม เชกสเปียร์ ดงัพระราชนิพนธ์ค  าน าท่ีทรงอธิบายไวว้่า 
“เร่ือง “โรเมโอและจูเลียต” ยังไม่เคยมีผู้ใดแปลเปนภำษำไทยเปนบทลครตำมรูปเดิมของเชกส๎เปียร์เลย...
เร่ืองลครของเชกส๎เปียร์ท่ีข้ำพเจ้ำได้แปลไว้แล้วก่อนนีส้องเร่ืองพอใช้ได้, ข้ำพเจ้ำจ่ึงจับแปลเร่ืองนีอี้ก. ” 
(พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลา้เจา้อยูห่ัว, 2465, น. ค) นบัวา่ โรเมโอและจูเลียต ฉบบัแปลสมบูรณ์จึงเกิดขึ้น
อย่างน่าภาคภูมิใจในวงวรรณกรรมไทยดว้ยพระปรีชาญาณของพระองค ์ก่อนท่ีจะมีผูแ้ปลท่านอ่ืนน า โรเมโอ
และจูเลียต จากตน้ฉบบัมาแปลอีกหลายคร้ัง ซ่ึงฉบบัแปลล่าสุดมีผูไ้ดแ้ปลขึ้นใชน้ามแฝงว่าศวา เวฬุวิวฒันา 
จดัพิมพโ์ดยส านกัพิมพเ์ม่นวรรณกรรม พ.ศ.2567 

1. นายพลอย ทหารมหาดเลก็: สมาชิกของหอพระสมุดวชิรญาณและกวีสมัครเล่น 
 จากการศึกษาภูมิหลงัเก่ียวกบัผูแ้ต่ง โรโมยุเลียดค ำกลอน ผูเ้ขียนไม่พบประวติัและชีวิตส่วนตวั
ในสถานะกวีหรือผู ้แต่ง จึงสันนิษฐานว่านายพลอยน่าจะท าหน้าท่ี เป็นทหารมหาดเล็กในสมัย
พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวตามค าต าแหน่งท่ีต่อท้ายช่ือ และน่าจะเป็นสมาชิกของหอ        
พระสมุดวชิรญาณ การท่ีผูเ้ขียนกล่าวเช่นน้ีมาจากข้อสันนิษฐาน 2 ประการ คือ 1. ช่ือของนายพลอยท่ี
เก่ียวข้องกับหอพระสมุดวชิรญาณมีสองท่าน จึงต้องมีการบอกต าแหน่ง และ 2. สมาชิกและกรรมการ       
หอพระสมุดวชิรญาณสามารถเขียนเร่ืองลงได ้ดงัท่ีจะอธิบายต่อไปน้ี 

 1.1 ช่ือของนายพลอยท่ีเกี่ยวข้องกบัหอพระสมุดวชิรญาณมีสองท่าน จึงต้องมีการบอกต าแหน่ง 
             เม่ือพิจารณาช่ือของนายพลอยตามท่ีปรากฏในหนังสือ วชิรญำณ  ผูเ้ขียนพบว่ามีนายพลอย
สองท่านท่ีเก่ียวขอ้งกบัหนงัสือ วชิรญำณ คือ นายพลอย หอพระสมุดและนายพลอย ทหารมหาดเลก็ ส าหรับ
นายพลอย หอพระสมุด มีขอ้มูลว่าเป็นผูเ้ขียนเร่ืองลงในหนังสือ วชิรญำณ อยู่หลายคร้ัง ดงัท่ีปรากฏในหัวขอ้
ต่าง ๆ เช่น หัวขอ้กิจการ คือ สนทนำกันด้วยเร่ืองไฟฟ้ำ เร่ืองเล่นลคร หรือหัวขอ้โคลงฉันท์กาพยก์ลอน คือ 
ช้ำงสำรงูเห่ำ  นิทำนเก่ำเล่ำโอ้เหมือนโกหก เป็นตน้  ส่วนผลงานของนายพลอย ทหารมหาดเลก็มีเพียง โรโม
ยุเลียดค ำกลอน เป็นท่ีน่าสังเกตว่าผูท่ี้เขียนเร่ืองลงในหนังสือ วชิรญำณ นั้น ยงัมีผูเ้ขียนท่านอ่ืนท่ีมีการบอก
ช่ือตามด้วยการระบุต าแหน่ง เช่น นายสาตร์ อาจารย ์นายเพื่อน มหาดเล็ก นายป่ิน หอพระสมุด นายพิม 
เปรียญ  นายปาล เปรียญ เป็นตน้ ผูเ้ขียนเขา้ใจว่าน่าจะเป็นช่ือจริงของผูท่ี้เขียนเร่ืองลงและเพื่อแจง้ให้ทราบ
วา่ผูท่ี้เขียนเร่ืองเป็นใคร มีสถานะหรือต าแหน่งใด นอกจากน้ีผูท่ี้เขียนเร่ืองลง วชิรญำณ บางท่านก็มีช่ือเพียง
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อย่างเดียว ไม่ไดมี้ต าแหน่งใด ๆ ต่อทา้ย เช่น นายเจือ นายเปล่ียน นายผ่อง นายซุ่นฮวด บางท่านก็มียศและ
ศกัด์ิระบุไว ้เช่น ขนุมหาสิทธิโวหาร (สืบ) หลวงประเสริฐอกัษรนิต์ิ (แพ) หลวงอินทรมนตรี (เขจร) เป็นตน้ 
 เม่ือพิจารณาช่ือของนายพลอย สามารถอธิบายไดว้่าผูเ้ขียนเร่ืองลงในหนงัสือ วชิรญำณ มีช่ือนายพลอย
อยู่สองท่าน ท่านหน่ึงคือนายพลอย หอพระสมุด อาจจะเป็นพนักงานประจ าหอพระสมุดหรือเสมียน
พนักงานท าหน้าท่ีดูแลหอพระสมุด ซ่ึงพนักงานประจ าหอพระสมุดส่วนใหญ่มกัเป็นลูกจา้งของกรรมการ
หอพระสมุดวชิรญาณและไม่ไดส้ังกดักระทรวงใด ทั้งน้ีต าแหน่งพนักงานหอพระสมุดน้ีไม่มียศศกัด์ิใด ๆ 
ท าให้ผูท่ี้แสวงหาความกา้วหน้าในหน้าท่ีตอ้งมุ่งไปท างานท่ีกระทรวงมากกว่าจะมาเป็นพนักงานประจ าท่ี
หอพระสมุด ด้วยเหตุน้ีสมเด็จฯ กรมพระยาด ารงราชานุภาพจึงทรงมีพระด าริว่า “ต ำแหน่งในพนักงำน
หอสมุด ไม่มีทำงท่ีจะได้ยศศักดิสมปรำรถนำ จึงหำได้แต่ผู้มีทำงท่ีจะได้ยศศักดิในกระทรวงอ่ืนน้อยแล้ว จึง
มำสมัคมำท ำกำรหอสมุด” ดังนั้ นพระองค์ทรงเห็นว่า “กำรหอพระสมุดส ำหรับพระนครท่ีจะจัดต่อไป 
จ ำต้องมีผู้ ซ่ึงมีควำมรู้จริง ๆ ส ำหรับกำรทุก ๆ แพนก จ ำต้องมีทำงท่ีจะได้เล่ือนยศศักดิเหมือนข้ำรำชกำร
กระทรวงอ่ืน ๆ” (ต ำนำนหอพระสมุด, 2459, น. 57-58) นายพลอยท่านแรกน้ีจึงน่าจะเป็นพนักงานประจ า
หอพระสมุด หรืออาจจะเคยท างานท่ีอ่ืนในต าแหน่งท่ีมียศศกัด์ิชั้นนอ้ยมาก่อนก็ได ้ก่อนจะมาเป็นพนักงาน
ประจ าหอพระสมุด 
 ส่วนนายพลอยอีกท่านหน่ึง มีการระบุต าแหน่งต่อทา้ยช่ือว่าทหารมหาดเล็ก มีขอ้สังเกตว่าผูท่ี้เขียน
เร่ืองลงในหนังสือ วชิรญำณ ตามท่ีผูเ้ขียนไดก้ล่าวขา้งตน้นั้น บางท่านก็มีต าแหน่งต่อทา้ยช่ือใกลเ้คียงกับ
นายพลอยอย่างเช่นนายเพื่อน มหาดเล็ก นั่นหมายถึงว่าผูเ้ขียนเร่ืองน่าจะท างานในต าแหน่งมหาดเล็ก
เช่นเดียวกบันายพลอย หากแต่มีความแตกต่างกนัคือนายพลอยน่าจะมีต าแหน่งใดต าแหน่งหน่ึงใน “ทหาร
มหาดเลก็” ซ่ึงมีหนา้ท่ีท่ีเก่ียวขอ้งกบัการถวายงานรับราชการฉลองพระเดชพระคุณพระเจา้อยูห่ัวในการตาม
เสด็จในกระบวนเสด็จพยุหยาตรา โดยอาจจะท าหน้าท่ีขดัดาบเดินเขา้คู่กบัแถวต ารวจในขบวนเสด็จ และ
นับเป็นท่ีไวว้างพระราชหฤทัยเพราะต้องอยู่รักษาพระองค์อย่างใกล้ชิด (ต ำนำนกรมทหำรบกรำบท่ี 1 
มหำดเลก็รักษำพระองค์ฯ, 2466, น. 4) ส่วนอีกต าแหน่งหน่ึงคือมหาดเลก็นั้นท าหนา้ท่ีถวายงานฉลองพระเดช
พระคุณพระเจ้าอยู่หัวในราชการต่าง ๆ ประจ าใกล้ชิดพระองค์ ต าแหน่งมหาดเล็กมีอยู่ 4 ประเภท คือ 
มหาดเล็กบรรดาศกัด์ิ มหาดเล็กวิเศษ มหาดเล็กคงกรม และมหาดเล็กยาม ( เร่ืองมหำดเล็ก, 2514, น. 9) 
ผูเ้ขียนจึงสันนิษฐานว่านายพลอย ทหารมหาดเล็กน้ีน่าจะเป็นทหารมหาดเล็กรักษาพระองค์ สังกดัอยู่กรม
กองใดกรมกองหน่ึง ท าหนา้ท่ีตามเสด็จในขบวนหรืออาจจะมีหนา้ท่ีอ่ืนนอกเหนือจากน้ีก็ได ้
 อยา่งไรก็ตาม กรณีช่ือของนายพลอย ทหารมหาดเลก็มีขอ้ท่ีควรพิจารณาอีกประการหน่ึงคืออาจเป็น
การตั้งนามแฝงในการอ าพรางตวัตนท่ีแทจ้ริงในการเขียนเร่ืองหรือไม่ เน่ืองจากในสมยัพระบาทสมเด็จพระ
จุลจอมเกลา้เจา้อยู่หัววฒันธรรมหนงัสือทางตะวนัตกไดเ้ขา้มาท าให้เกิดความนิยมตั้งนามแฝงเพื่อให้ผูอ่้าน
ไม่ทราบนามจริงของผูเ้ขียน ดังเช่น พระยาสุรินทราชา (นกยูง วิเศษกุล) ใช้นามแฝงว่าแม่วนั หรือแมแ้ต่
เจา้นายก็ทรงมีพระนามแฝงเช่นกนัอยา่งสมเด็จฯ กรมพระยาด ารงราชานุภาพ เม่ือคร้ังทรงพระนิพนธ์ เสดจ็
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ประพำสต้น ก็ทรงใช้พระนามแฝงว่านายทรงอานุภาพ หุ้มแพร ค าว่าหุ้มแพรน้ีเป็นหน่ึงในต าแหน่งหรือ
ล าดบัชั้นในกรมมหาดเล็ก ซ่ึงประกอบดว้ยผูบ้ญัชาการกรมมหาดเล็ก จางวาง หัวหม่ืน นายเวร จ่า  หุ้มแพร 
นายรอง มหาดเล็กวิเศษ (เร่ืองมหำดเลก็, 2514, น. 13) โดยสมเด็จฯ กรมพระยาด ารงราชานุภาพไดท้รงตั้ง
พระนามแฝงของพระองคไ์วใ้นพระนิพนธ์เร่ือง จดหมำยนำยทรงอำนุภำพเล่ำเร่ืองประพำศต้น เม่ือ ร.ศ.123 
ดว้ยเหตุผลท่ีว่า “ช่ือคนในจดหมำยบอกช่ือตรงบ้ำง ใช้ช่ือพรำงบ้ำง แต่ช่ือพรำงท้ังปวงนั้นกส็ ำหรับควำมสนุก” 
(สมเด็จฯ กรมพระยาด ารงราชานุภาพ,  2565, น. แจ้งความ) แต่ส าหรับกรณีผูแ้ต่ง โรโมยุเลียดค ำกลอน น้ี 
ผูเ้ขียนสันนิษฐานว่าช่ือของนายพลอย ทหารมหาดเล็กน่าจะเป็นช่ือจริงและตามดว้ยการบอกต าแหน่งจริง 
เพราะถา้พิจารณาจากช่ือของผูเ้ขียนเร่ืองท่านอ่ืน ๆ ท่ีมีสถานะหรือต าแหน่งต่อทา้ยช่ือ เช่น นายสาตร์ อาจารย ์ 
นายชู เปรียญ ก็น่าจะบอกถึงช่ือจริงตามดว้ยสถานะหรือต าแหน่งท่ีประจ าอยู่ เพื่อให้ทราบว่าผูท่ี้เขียนเร่ือง
เป็นใครและมีสถานะ ต าแหน่งใด การระบุเช่นน้ีเขา้ใจวา่ช่ือของผูเ้ขียนเร่ืองอาจมีซ ้ากนั ดงัเช่นนายพลอยท่ีมี
ซ ้ากนัสองท่าน จึงตอ้งมีการระบุต าแหน่งต่อทา้ยช่ือไวใ้หช้ดัเจน  
 1.2 สมาชิกและกรรมการหอพระสมุดวชิรญาณสามารถเขียนเร่ืองลงได้ 

        วชิรญำณ เป็นหนงัสือเชิงนิตยสารท่ีด าเนินการโดยสมาชิกของหอพระสมุดวชิรญาณ มี 3 เล่ม 
คือ    วชิรญำณวิเศษ เป็นหนังสือส าหรับบอกข่าว ออกทุกวนัอาทิตยแ์ละวนัพฤหัสบดี โดยกรรมการจะ
ช่วยกันเรียบเรียงข่าวราชการของราชส านักออกเผยแพร่ แต่ วชิรญำณวิเศษ ออกเพียง 4 เดือนก็ยุติการ
เผยแพร่ เน่ืองจากโรงพิมพห์ลวงมีกระดาษไม่เพียงพอ ขณะท่ี วชิรญำณปัญหำ เป็นหนงัสือลงพิมพเ์ก่ียวกบั
ปัญหาเร่ืองต่าง ๆ ท่ีสมาชิกถามเพื่อตอ้งการความรู้ โดยมีสมาชิกเขา้มาแกปั้ญหาและตอบ วชิรญำณปัญหำ 
พิมพเ์ป็นคร้ังคราว ไม่ไดมี้ก าหนดออกอย่างแน่ชดั ภายหลงัสมาชิกไม่ไดส่้งปัญหามา จึงท าให้ตอ้งยุติการ
ออกหนงัสือไป และ วชิรญำณรำยเดือน เป็นหนงัสือออกเดือนละสองคร้ังก่อนท่ีจะปรับมาสู่การออกเดือน
ละคร้ัง (ต ำนำนหอพระสมดุ, 2459, น. 29)   

 วชิรญำณ เป็นสนามหรือพื้นท่ีท่ีส าหรับให้ชนชั้นน าสมยัพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลา้เจา้อยู่หัว
ไดม้าแสดงความรู้และวิทยาการต่าง ๆ ดงัท่ีมีค ากล่าวสนับสนุนว่า “ เปนท่ีสโมสรแห่งต ำหรับต ำรำวิชชำ
ควำมรู้แลแบบแผนรำชกำรเก่ำใหม่ ท้ังเปนท่ีท ำให้รู้จักคุ้นเคยรักใคร่ต่อกัน เปนเหมือนท่ีฝึกหัดดัดสันดำน
ให้เรียบร้อยดีขึน้ ยังซ ้ำมีโอกำสท่ีได้ฝึกหัดเรียบเรียงหนังสือลงพิมพ์” (นายปาล เปรียญ, 2439, น. 2200)   
วชิรญำณ ประกอบด้วยหัวขอ้เร่ืองต่าง ๆ อยู่ทั้ งหมด 8 หัวขอ้ คือ ค าน า การต่างประเทศ กิจการ อ่านเล่น 
เบ็ดเตล็ด เร่ืองโบราณ โคลงฉันทก์าพยก์ลอน และรายงานการประชุมของคณะกรรมการสัมปาทิกสภาของ
หอพระสมุดวชิรญาณ (อา้ง วชิรญำณ ตุลาคม ร.ศ.113 น. 4 ในธนพงศ์ จิตต์สง่า, 2552, น. 98) โดยเฉพาะ
เร่ืองวรรณคดีท่ีน าลงใน วชิรญำณ มีทั้งท่ีเป็นวรรณคดีโบราณน ามาลงใหม่ เช่น เสือโคค ำฉันท์ พระสุธน   
ค ำฉันท์ ลิลิตเพชรมงกุฎ เป็นตน้  
  นอกจากน้ีก็มีเร่ืองท่ีแต่งขึ้นใหม่ โดยกวีท่ีมีฝีมือและเช่ียวชาญ และกวีผูฝึ้กหัดแต่งใหม่ เช่น กุมุทุป์
ปลำไนย บุรุษค ำฉันท์ ของ ขุนมหาสิทธิโวหาร (สืบ) นิทำนค ำโคลงเร่ืองแขกนะบี ของ นายซุ่นฮวด ประทุม
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วดีค ำฉันท์ เป็นตน้ ส าหรับ ประทุมวดีค ำฉันท์ เดิมไม่ทราบช่ือผูแ้ต่ง แต่ต่อมาพบว่าผูแ้ต่งคือหลวงธรรมา         
ภิมณฑ์ (ถึก จิตรกถึก) (นำมำนุกรมวรรณคดีไทย ชุดท่ี 1 ช่ือวรรณคดี, 2553, น. 269) อย่างไรก็ดีการออก
หนงัสือ วชิรญำณ ไม่เพียงแต่เผยแพร่วรรณคดีเก่า และส่งเสริมใหมี้กวี นกัเขียน(ชนชั้นน า)ใหม่เกิดขึ้น หาก 
วชิรญำณ  ยงัเป็นพื้นท่ีเผยแพร่เอกสารประวติัศาสตร์ ตลอดจนการน านิทานและนิยายแปลท่ีแปลจาก
ตะวนัตกมาน าเสนอ (ธนพงศ ์จิตตส์ง่า, 2552, น. 211) สร้างโลกทศัน์ใหม่แก่ชนชั้นน าในเวลานั้นอยา่งมาก 
  หอพระสมุดวชิรญาณเปิดโอกาสให้ผูท่ี้น าเร่ืองมาลงพิมพใ์นหนังสือ วชิรญำณ ไดแ้ก่ สมาชิกของ
หอพระสมุดฯ แต่หน้าท่ีหลกัในการแสวงหาบทความยงัอยู่ท่ีกรรมสัมปาทิสภาในกรณีท่ีสมาชิกส่งเร่ืองมา
ลงพิมพไ์ม่ทนัก าหนด อน่ึง เร่ืองท่ีลงในหนังสือ วชิรญำณ ตอ้งมีลกัษณะ “เร่ืองท่ีเปนประโยชน์แก่ควำมรู้ 
แลเร่ืองท่ีสนุกขบขัน แลเลือกคัดเร่ืองเก่ำ ๆ ท่ียังมิได้แพร่หลำยมำลงด้วย” (นายปาล เปรียญ, 2439, น. 2196) 
นอกจากน้ีหนงัสือ วชิรญำณ ยงัมีขอ้จ ากดัว่าเป็นส่ือส่ิงพิมพท่ี์ผลิตขึ้นเพื่อสมาชิกของหอพระสมุดวชิรญาณ
ซ่ึงส่วนใหญ่คือกลุ่มชนชั้นน าและชนชั้นสูง ไม่ได้เผยแพร่สู่พื้นท่ีสาธารณะและประชาชนภายนอก         
การแสวงหาความรู้ของชนชั้นน าโดยผ่านหนงัสือ วชิรญำณ น้ีจึงเกิดการสร้างความรู้สึกทางชนชั้นร่วมกนั
ในหมู่สมาชิกของหอพระสมุดวชิรญาณ (ธนพงศ์ จิตต์สง่า, 2555, น. 100 และ 105) กล่าวอย่างสั้น ๆ ก็คือ
หนังสือ วชิรญำณ ผลิตขึ้นมาเพื่อเผยแพร่ความรู้ในกลุ่มชนชั้นน าท่ีเป็นสมาชิก ผูท่ี้มีสิทธ์ิต่าง ๆ เช่น การ
บอกรับหนงัสือ การเขียนเร่ืองลงหนงัสือก็ตอ้งเป็นสมาชิกเท่านั้น หา้มผูอ่ื้นท่ีไม่ใช่สมาชิกจะมีสิทธ์ิดงักล่าว 
  แต่เป็นท่ีน่าเสียดายว่ามีสมาชิกนิยมส่งเร่ืองมาลงนอ้ยมาก จึงตอ้งมีการเชิญชวนให้สมาชิกส่งเร่ือง
มาลงเพื่อประกวดฝีมือ รวมทั้ งก่อให้เกิดความสนุกสนานและเป็นประโยชน์ นอกจากน้ียงัมีค่าเร่ือง        
ตอบแทนดว้ย ซ่ึงค่าเร่ืองท่ีผูเ้ขียนเร่ืองจะไดรั้บมีอยู่ 3 อตัรา อตัราแรกเร่ืองท่ีเรียบเรียงขึ้นเอง ไม่ไดม้าจาก
การแปลหรือคดัลอกจากท่ีอ่ืน หรือเร่ืองใดแต่งขึ้นเอง แปลหรือเก็บความมาจากท่ีอ่ืน มีการประดิษฐ์ใน
รูปแบบค าประพนัธ์เพลง กาพย ์กลอน ร่าย ฉันท์ ให้ค่าเร่ืองตอบแทนหน้าหน่ึงของหนังสือพิมพ์ซ่ึงมี 20 
บรรทดัในราคา 2 บาท อตัราท่ีสองเร่ืองใดท่ีเป็นการแปลจากภาษาอ่ืน เช่น ภาษาองักฤษ หรืออาจจะเก็บ
ความเร่ืองมาจากท่ีอ่ืน ๆ ซ่ึงเป็นเร่ืองโบราณ หรือยงัไม่เคยเผยแพร่ท่ีใดในสองประเภทน้ี ให้ค่าเร่ืองเท่ากบั
หนา้หน่ึงของของหนงัสือพิมพใ์นราคา 1 บาท และอตัราท่ีสามเป็นค่าเร่ืองตอบแทนท่ีพิเศษคือแต่งเป็นโคลง
บาทหน่ึงมีราคาถึง 32 อฐัและคิดในราคาน้ีในทุก ๆ โคลง (นายปาล เปรียญ, 2439, น. 2199 และ 2201) 

นอกจากน้ีมีข้อสังเกตคือผู ้ท่ี เขียนเร่ืองลงใน วชิรญำณ  และ วชิรญำณวิเศษ  ถ้าน าเร่ืองแปล
โดยเฉพาะนิทานเร่ืองขนัหรือเร่ืองแปลกมาจากตะวนัตกมีแต่ความรู้ แต่ถา้ไม่ไดฝึ้กใชปั้ญญาพิจารณาจะมี
คุณค่านอ้ย ค่าตอบแทนในการเขียนเร่ืองก็จะนอ้ยตาม ถา้เป็นการแต่งค าประพนัธ์ประเภทกาพย ์โคลง ฉันท์
โดยแต่งให้ถูกตอ้งมีความไพเราะย่อมใช้ได ้แต่ขอให้เวน้การแต่งเร่ืองแนวไหวห้รือยอท่ีนิยมแต่งกนัอย่าง
แพร่หลาย เพราะถือว่าเร่ืองท่ีแต่งสามารถชักน าความคิดของผูอ่้านได ้(ชลดา เรืองรักษ์ลิขิต, 2541, น. 89 
และ 95) ประเด็นน้ีพิจารณาไดว้่าผูท่ี้น าเร่ืองตะวนัตกมาแปลควรเลือกเร่ืองท่ีไม่ได้เสนอความรู้เพียงอย่าง
เดียว หากแต่ตอ้งให้ผูอ่้านไดใ้ช้ปัญญาไตร่ตรองดว้ย ดา้นการแต่งค าประพนัธ์ก็มีเกณฑ์ว่าควรแต่งเร่ืองท่ีมี
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เน้ือหาต่างจากความนิยมของสมยันั้น เน่ืองจากการเผยแพร่เร่ืองต่าง ๆ ย่อมชกัจูงความคิดของผูอ่้านให้คลอ้ยตาม
ในส่ิงท่ีผูแ้ต่งหรือผูแ้ปลน าเสนอได ้การน าเสนอเร่ืองในหนงัสือ วชิรญำณ ส่วนหน่ึงจึงมีการน าวรรณคดีเก่า
มาลงและอีกส่วนหน่ึงคือการสร้างสรรคว์รรณกรรมเร่ืองแปลกหรือเร่ืองใหม่ แต่ใหมี้ลกัษณะท่ีแตกต่างจาก
ขนบการแต่งวรรณกรรมท่ีมีมาแต่ก่อน ตามความตอ้งการของหนังสือ วชิรญำณ ท่ีขอให้สมาชิกส่งเร่ือง
แปลก ๆ ใหม่ ๆ มาลงนัน่เอง 

พระนิพนธ์ นิทำนเร่ืองโรโมยุเลียด ของชาร์ลส์ แลมป์จึงเป็นร้อยแกว้แปลตะวนัตกและเป็นเร่ือง
แปลกใหม่ บ ารุงสติปัญญาผูอ่้านถึงแมจ้ะเป็นเร่ืองเริงรมยก์็ตาม ดงัเม่ือคร้ังท่ีพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลา้
เจ้าอยู่หัวทรงแปล โรเมโอและจูเลียด ของวิลเลียม เชกสเปียร์ก็ทรงพระราชนิพนธ์ถึงลักษณะดีเด่นว่า        
“เปนเร่ืองแสดงควำมรักอย่ำงใหญ่ย่ิงระหว่ำงหนุ่มกับสำว, ควำมรักซ่ึงไม่ยอมหยุดชงักเพรำะอุปสรรคใด ๆ, 
เปนควำมรักอันบริสุทธ์ิผ่องใสไร้รำคีโทษ, อันบันดำลให้คู่ รักกลำยเปนวีระชนผู้ยอมเสียสละทุกสถำน, แม้
ถึงชีวิตของตนเอง, เพ่ือเปนพลีแก่ควำมรัก.” (พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลา้เจา้อยู่หัว, 2465, น. ก) การท่ี
พระองคเ์จา้วรวรรณากรทรงแปล นิทำนเร่ืองโรโมยุเลียด ฉบบัร้อยแกว้อาจมีพระประสงคเ์พื่อให้ชนชั้นน า
ในสมยันั้นไดอ่้านเร่ืองท่ีเป็นคติจากตะวนัตก อุดมดว้ยปัญญา พิจารณาความรักในอีกดา้นหน่ึง  
  ส่วน โรโมยุเลียดค ำกลอน ถา้พิจารณาจากเกณฑ์การน าเร่ืองลงพิมพ์ขา้งตน้ นับว่าสอดคลอ้งกับ
อตัราค่าเร่ืองล าดบัแรก นัน่ก็คือเป็นเร่ืองแต่งขึ้นมาใหม่ โดยเป็นการเก็บความหรือน ามาจากพระนิพนธ์ร้อยแกว้ 
เร่ือง นิทำนเร่ืองโรโมยุเลียด  ในพระองค์เจ้าวรวรรณากร หรือพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระนราธิป 
ประพนัธ์พงศ์ ภายหลงัจากท่ีพระองค์ทรงเผยแพร่ใน วชิรญำณวิเศษ เม่ือ ร.ศ.108 (พ.ศ.2432) ขณะเดียวกนั
นายพลอย ทหารมหาดเล็กยงัประดิษฐ์เป็นรูปแบบค าประพนัธ์กลอน และส่งมาลงพิมพใ์น วชิรญำณ เม่ือ   
ร.ศ.116 (พ.ศ.2440) เน้ือเร่ืองมีจ านวน 2 ตอน ตั้งแต่ตอนท่ี 33 เดือนมิถุนายน ร.ศ.116 หน้า 3305-3323 และ
ตอนท่ี 34 เดือนกรกฎาคม ร.ศ.116 หนา้ 3410-3426 หลกัฐานหน่ึงท่ีกล่าววา่หนงัสือ วชิรญำณ สนบัสนุนให้
สมาชิกของหอพระสมุดวชิรญาณสามารถส่งเร่ืองมาลงพิมพไ์ด ้น่าจะเป็นขอ้ความเชิญชวนท่ีวา่  
 

ดว้ยเปนท่ีน่าเสียดายนัก ในหนังสือเร่ืองน้ีซ่ึงมีผูนิ้ยมแต่งเร่ืองส่งมาลงพิมพ์
น้อยตวันัก แลน่าเสียดายเวลาของท่านท่ีเปนนักเลงหนังสือทั้งปวง ซ่ึงไม่ควรจะให้
สูญเสียเปล่าสักนาทีเดียว ถา้จะช่วยกนัเขียนเร่ืองไปส่ง แลต่าง ๆ ก็มาประกวดฝีปาก
แลความรู้แลกเปล่ียนกนั ก็จะเปนท่ีสนุกสนาน มีประโยชน์ดีขึ้นแก่หนังสือพิมพ์น้ี 
ทั้งไม่เปนการเสียเวลาเปล่า คือคงจะไดรั้บราคาค่าแต่งเปนรางวลัตามอตัราดว้ย  

                                                                                                       (นายปาล เปรียญ, 2439, น. 2199) 
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 ดว้ยค าเชิญชวนน้ีจึงอาจเป็นเหตุผลหน่ึงท่ีท าให้นายพลอย ทหารมหาดเล็กผูท่ี้น่าจะเป็นหน่ึงใน
สมาชิกของหอพระสมุดวชิรญาณ เพราะสามารถเขียนเร่ืองและน ามาลงได ้ คิดทดลองเป็นกวีอิสระหรือ
สมัครเล่นตามค าเชิญชวน โดยน าพระนิพนธ์ นิทำนเร่ืองโรโมยุเลียด  มาดัดแปลงให้เป็นวรรณกรรม          
ค  ากลอน และไดส่้งมาลงดงัท่ีปรากฏในหนงัสือ วชิรญำณ วรรณกรรมเร่ือง โรโมยุเลียดค ำกลอน จึงไดเ้ผยแพร่
ดว้ยสถานะของวรรณกรรมร้อยกรองท่ีเป็นเร่ืองแปลกใหม่ไม่ใช่ค ากลอนนิทานจกัร ๆ วงศ์ ๆ ท่ีเคยมีมา 
ขณะเดียวกัน โรโมยุเลียดค ำกลอน เป็นวรรณกรรมค ากลอนยุคแรก ๆ ท่ีน่าจะสร้างความพึงพอใจให้แก่    
ชนชั้นน า ดว้ยเน้ือเร่ืองมีความสมจริงแมจ้ะเน้นเร่ืองความรักของหนุ่มสาวก็ตาม หากก็ห่างไกลจากเร่ืองท่ี
เนน้อภินิหารหรือแนวเร่ืองจกัร ๆ วงศ ์ๆ ท่ีหาสาระไม่ได ้

2. โรโมยุเลียดค ำกลอน: เน้ือเร่ืองและกลวิธีการประพนัธ์ 
     ผูเ้ขียนกล่าวไปแลว้วา่ โรโมยเุลียดค ำกลอน เป็นวรรณกรรมร้อยกรองเร่ืองแรกท่ีไดรั้บอิทธิพลมา
จากวรรณกรรมเอกเร่ือง โรเมโอและจูเลียด ของวิลเลียม เชกสเปียร์ หากแต่ผ่านมาจากพระนิพนธ์แปลร้อยแกว้
ในพระองค์เจ้าวรวรรณากรหรือพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระนราธิปประพนัธ์พงศ์ ไม่ได้มาจากตัวบท
วรรณกรรม โรเมโอและจูเลียด ของวิลเลียม เชกสเปียร์โดยตรง ดงับทเร่ิมตน้ท่ีนายพลอย ทหารมหาดเล็ก
กล่าวว่า “กรมหม่ืนนรำธิปประพันธ์พงษ์ พระองค์ทรงแปลนิยำยธิบำยไข ให้เรำท่ำนอ่ำนจ ำเปนค ำไทย 
นิพนธ์ไว้แต่ยังไม่ตั้งกรม” (นายพลอย ทหารมหาดเล็ก, 2440, น. 3305) ในหัวขอ้น้ีผูเ้ขียนจะศึกษาตวับท   
โรโมยเุลียดค ำกลอน ของนายพลอย ทหารมหาดเลก็ในดา้นเน้ือเร่ืองและกลวิธีการประพนัธ์ 

 2.1 เน้ือเร่ือง 
 เม่ือกล่าวถึง โรโมยุเลียดค ำกลอน คือเร่ืองราวความรักท่ีอยู่บนความขดัแยง้ระหว่างตระกูล
สองตระกูลและลงทา้ยดว้ยโศกนาฏกรรม จากการศึกษาเน้ือเร่ือง โรโมยุเลียดค ำกลอน ของนายพลอย ทหาร
มหาดเล็ก ผูเ้ขียนพบว่าแม้กวีจะด าเนินเร่ืองตามพระนิพนธ์แปลร้อยแก้ว หากแต่มีเน้ือหาบางตอนท่ีกวี
ดดัแปลงให้แตกต่างจากพระนิพนธ์แปลร้อยแก้วอยู่บา้ง ขณะเดียวกันก็พบว่านายพลอย ทหารมหาดเล็ก
ไม่ไดด้ าเนินเร่ือง โรโมยุเลียดค ำกลอน จบบริบูรณ์ เพราะกวีไดด้ าเนินเร่ืองมาถึงโรโมทราบว่ายุเลียดไดด่ื้มยา
พิษ(ปลอม)เพื่อปลิดชีวิต โดยเป็นแผนท่ีบาทหลวงลอเรนศ์วางไวเ้พื่อลวงทุกคนว่ายุเลียดส้ินชีวิต หลงัจาก
นั้นร่างของยเุลียดจะไปอยูท่ี่สุสาน โรโมทราบแผนของบาทหลวงและเดินทางมาถึงสุสาน ยเุลียดก็ต่ืนขึ้นจาก
การด่ืมยาพิษปลอม และทั้งสองจะไดห้นีจากเมืองวโรนาไปอยูท่ี่เมืองแมนตวัอยา่งมีความสุข  
  โรโมไม่ทันทราบแผนของบาทหลวง จึงได้ซ้ือยาพิษมาเพื่อท่ีจะด่ืมปลิดชีวิตตามยุเลียดท่ี
สุสาน แต่ไดพ้บกบัเดนตป์ารีสจึงเกิดการดวลดาบขึ้น ในท่ีสุดเดนตป์ารีสถูกแทงถึงแก่ความตาย เร่ืองจบลง
เพียงเท่าน้ี ดงัท่ีตวับทกล่าวว่า “เดนปำรีสต์อ่อนเพลียลงเสียท่ำ โรโมคว้ำมีดแย้งแทงเปนศพ โลหิตไหลจำก
กำยตำยบัดซบ ใครมำพบน่ำสมเพชเวทนำ” (นายพลอย ทหารมหาดเล็ก, 2440, น. 3426) เป็นท่ีน่าสังเกตว่า         
นายพลอย ทหารมหาดเล็กด าเนินเร่ืองมาจบลงท่ีตอนโรโมดวลดาบกบัเดนตป์ารีส โดยไม่มีสัญลกัษณ์แสดง
ถึงว่า “เร่ืองน้ียงัจะมีต่อไป” ซ่ึงเร่ืองยงัไม่จบบริบูรณ์ ผูเ้ขียนสันนิษฐานว่าอาจจะเป็นเพราะเน้ือท่ีในการน า



62 วารสารมนุษยศาสตร์ ฉบบับณัฑิตศึกษา มหาวิทยาลยัรามค าแหง ปีท่ี 14 ฉบบัท่ี 2 (กรกฎาคม-ธนัวาคม 2568) 
   Humanities Journal (Graduate School), Ramkhamhaeng University Vol. 14 No. 2 (Jul.-Dec. 2025) 
 

เร่ืองลงพิมพอ์าจถูกจ ากดั ท าให้กวีไม่สามารถด าเนินเร่ืองต่อไปจนถึงเหตุการณ์ทา้ยท่ีสุด จนตอ้งจบลงตรงท่ี
โรโมและเดนตป์ารีสดวลดาบเท่านั้น  
 เม่ือศึกษาเน้ือเร่ืองของ โรโมยุเลียดค ำกลอน  กับ นิทำนเร่ืองโรโมยุเลียด แม้ว่านายพลอย 
ทหารมหาดเล็กจะด าเนินเร่ืองตามพระนิพนธ์ แต่ผูเ้ขียนก็พบว่ามีเน้ือเร่ืองบางตอนท่ีผูแ้ต่ง โรโมยุเลียดค ำ
กลอน ได้ให้รายละเอียดมากกว่าส านวนร้อยแก้ว เช่น ตอนท่ีโรโมมาพบบาทหลวงลอเรนศ์เพื่อขอให้
บาทหลวงช่วยให้ความรักระหว่างโรโมกับยุเลียดสมหวงั ใน นิทำนเร่ืองโรโมยุเลียด ไม่ได้กล่าวถึง
รายละเอียดมากนกั ขณะท่ีค ากลอนมีการเพิ่มรายละเอียด ซ่ึงผูเ้ขียนจะเปรียบเทียบใหเ้ห็นทั้งสองส านวน 
 

นิทานเร่ืองโรโมยุเลียด โรโมยุเลียดค ากลอน 
ฝ่ายท่านพระบาดหลวงต่ืนแต่ตรู่ ๆ เดินลงมาเก็บดอกไมเ้พื่อ
จะไปตั้งบูชาพระเจา้ เหลียวมาเห็นนายโรโมเดินรีบร้อนมา
แต่ เช้ามืด หน้าตาเล่อล่าท าอาการประหลาดนัก พระ
บาดหลวงเดาเขา้ใจขดัว่าเขาคงจะมีกงัวลส าคญั ไม่ไดห้ลบั
นอนมาคืนยงัรุ่งเปนแน่ การท่ีกระสับกระส่ายอดตาหลบัขบั
ตานอนอยู่น้ีก็คงเปนด้วยมีธุระพะวงหลงใหล วิไสยชาย
หนุ่มรุ่มรัก ขอ้ท่ีพระบาดหลวงทายเหตุน้ี นายโรโมอดนอน
คงจะเปนเพราะหลงรักนั้นเปนการถูกแท ้ 
(พระองคเ์จา้วรวรรณากร, 2432, น. 114) 

จะกล่าวถึงลอเรนศเ์ปนบาดหลวง 
ชนทั้งปวงนบัถือฦๅนกัหนา 
ภอแสงทองส่องสว่างกระจ่างตา 
สกุณาแส้ซอ้งกอ้งส าเนียง 
ต่ืนนิทราออกมาทางหลงัวดั 
พระพายพดัไก่ขนัสนัน่เสียง 
ยืนหยดุย ั้งฟังเพลินแลว้เดินเมียง 
ไถลเล่ียงมาท่ีท่าสาคริน 
เก็บบุหงามาลีจ าปีเทศ 
การะเกดสาวหยดุพุดกระถิน 
แลว้บาดหลวงเดินมานัง่วาริน 
ทางแถวถ่ินสาคะเรศเปนเขตร์วดั 
ฝ่ายขา้งนายโรโมเดินโซซูบ 
ผอมผิดรูปเหลือใจไปสนดั  
ออกเดินแฝงกายามาทางลดั 
เขา้ในวดัเหน่ือยอ่อนจะผอ่นกาย 
แลไปเห็นสังฆราชท่านบาดหลวง 
ท่ีร้อนทรวงค่อยเบาบรรเทาหาย 
ตรงเขา้หมอบนอ้มนอบแลว้ยอมกาย 
ไม่หยาบคายพูดจาให้ราคี 
ฝ่ายเจา้คุณสังฆราชท่านบาดหลวง 
ไม่ทกัทว้งครองความไปตามท่ี 
เห็นจริตผิดวิไสยแต่ในที 
เหตุคงมีมัน่คงไม่สงกา 
(นายพลอย ทหารมหาดเลก็, 2440, น. 3319-3320) 
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 จากตวัอย่างจะเห็นว่า นิทำนเร่ืองโรโมยุเลียด มีขอ้ความกล่าวว่า  “ฝ่ำยท่ำนพระบำดหลวงต่ืน
แต่ตรู่ ๆ เดินลงมำเก็บดอกไม้เพ่ือจะไปตั้งบูชำพระเจ้ำ”  แต่ไม่ไดใ้ห้รายละเอียดเก่ียวกบัดอกไมท่ี้น ามาบูชา 
เม่ือมาเป็นค ากลอนเร่ือง โรโมยุเลียดค ำกลอน นายพลอย ทหารมหาดเล็กได้บอกรายช่ือดอกไมท่ี้บาทหลวง  
ลอเรนศ์เก็บมา ไดแ้ก่ บุหงา จ าปีเทศ การะเกด สายหยุด พุด กระถิน โดยให้รายละเอียดเพิ่มเติมท่ีส านวนร้อย
แกว้ไม่ไดก้ล่าวถึงไว ้น่าสังเกตว่าเม่ือนายพลอยน าพระนิพนธ์ส านวนร้อยแกว้มาเรียบเรียงใหม่เป็นรูปแบบ
ร้อยกรอง  กวีไดมี้การเพิ่มหรือให้รายละเอียดท่ีชดัเจนกว่าส านวนร้อยแกว้ ทั้งน้ีการเพิ่มเติมรายละเอียดใน
เน้ือหาไม่ไดท้ าใหเ้น้ือเร่ืองหลกัไดรั้บผลกระทบ หากช่วยใหผู้อ่้านเขา้ใจมากยิง่ขึ้น  

 ขณะเดียวกนัลกัษณะการน าเสนอเน้ือหา โรโมยุเลียดค ำกลอน ก็แตกต่างจากการน าเสนอ นิทำนเร่ือง
โรโมยุเลียด กล่าวคือ นิทำนเร่ืองโรโมยเุลียด เป็นพระนิพนธ์ท่ีแปลมาจากภาษาองักฤษฉบบัของชาร์ลส์ แลมป์ 
ซ่ึงยงัคงมีกล่ินอายวรรณกรรมของวิลเลียม เชกสเปียร์ ส่วน โรโมยเุลียดค ำกลอน เป็นการดดัแปลงจากส านวน
ร้อยแก้วมาเป็นส านวนร้อยกรอง กวีหรือนายพลอย ทหารมหาดเล็กมีการปรุงเร่ืองให้เขา้กับบรรยากาศแบบ
ไทย ๆ เช่น เหตุการณ์ตอนท่ียุเลียดมาพบบาทหลวงลอเรนศ์ เพื่อประกอบพิธีสมรสกบัโรโม  ใน นิทำนเร่ือง  
โรโมยุเลียด กล่าวว่ายุเลียดทราบเร่ืองจากแม่นมหลังจากท่ีใช้ให้ไปลอบฟังบทสนทนาระหว่างบาทหลวง      
ลอเรนศก์บัโรโมว่าบาทหลวงจะประกอบพิธีสมรสให้กบัโรโมและยเุลียด  ส่วน โรโมยุเลียดค ำกลอน กวีไดมี้
การเปล่ียนแปลงสถานะของแม่นมมาเป็นบ่าวไพร่แทน และมีการแทรกบทอาบน ้ าแต่งตวัให้แก่ยุเลียดด้วย     
ดงัตวัอยา่งท่ีวา่  
 

นิทานเร่ืองโรโมยุเลียด โรโมยุเลยีดค ากลอน 
ฝ่ายแม่ยุเลียดไดท้ราบความคิดของนายโรโมจากยาย
นม ท่ีใชใ้ห้ไปฟังความตามส าคญัไวแ้ลว้ มิไดล้ะเลยท่ี
จะหาเหตุออ ไปท่ีวัดพระบาดหลวงลอเรนศ์ตาม
ก าหนด พระบาดหลวงก็จบัมือคู่รักทั้งสองใหป้ระคอง
กนั กระท าการมงคลแต่งงานให้ตามธรรมเนียม 
(พระองคเ์จา้วรวรรณากร, 2432, น. 114) 

ฝ่ายสัตรีท่ีนางยเุลียดใช ้
ทั้งบ่าวไพร่แยกยา้ยกนัผายผนั 
คร้ันทราบความตามจริงทุกส่ิงอนั 
ก็พากนักลบับา้นส าราญใจ 
บอกโฉมงามตามความบาดหลวงวา่ 
ตามฤกษพาท่ีจะชิดพิไสมย 
ใหย้เุลียดทราบสารเปนการไนย 
แมน้ชา้ไปเจา้บ่าวจะเฝ้าคอย 
แม่ยเุลียดโฉมงามฟังความวา่ 
สร่างโศกาเสร้าทรวงท่ีง่วงหงอย 
นางอาบน ้าทาแป้งแต่งแช่มชอ้ย 
แลว้ยอดสร้อยเยื้องยอ่งจากหอ้งพลนั 
(นายพลอย ทหารมหาดเลก็, 2440, น. 3321) 
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  จะเห็นว่าตัวละครยุเลียดใน โรโมยุเลียดค ำกลอน  มีการอาบน ้ าและแต่งตัวก่อนท่ีจะไปพบกับ
บาทหลวง จากธรรมเนียมน้ีชวนให้นึกไปถึงขนบวรรณกรรมการแสดงของไทยท่ีตวัเอกเวลาจะเดินทางไปท่ี
ใด จะตอ้งมีการอาบน ้ าแต่งตวั ก่อนท่ีจะออกจากเคหสถาน ซ่ึงต่างจากส านวนร้อยแกว้ท่ีพระองคเ์จา้วรวรรณากร 
ทรงแปลมาไม่มีกระบวนการน้ี แสดงให้เห็นว่าเม่ือนายพลอย ทหารมหาดเล็กน าพระนิพนธ์มาปรุงใหม่ให้
เป็นค ากลอน ก็ไดแ้ทรกกล่ินอายและบรรยากาศแบบไทย ๆ เพื่อใหผู้อ่้านเขา้ใจบริบทของเร่ืองมากขึ้น 

 2.2 กลวิธีการประพนัธ์ 
 วรรณกรรมเร่ือง โรโมยุเลียดค ำกลอน แต่งดว้ยกลอนสุภาพ เม่ือพิจารณาช่ือเร่ืองมีขอ้สังเกตคือ  
นายพลอย ทหารมหาดเล็กก าหนดช่ือเร่ืองว่า โรโมยุเลียดค ำกลอน การท่ีมีค าวา่ค ากลอนอยู่หลงัช่ือเร่ืองหลกั
นั้น ผูเ้ขียนเขา้ใจว่านายพลอย ทหารมหาดเล็กก าหนดช่ือเร่ืองเช่นน้ี เพื่อให้ทราบว่าค ากลอนคือรูปแบบค า
ประพนัธ์ประเภทหน่ึง ไม่ไดห้มายถึงค าประพนัธ์ร้อยกรองทุกชนิดเหมือนในอดีต เน่ืองจากเม่ือพิจารณา
ความหมายของค าว่ากลอน ธนิต อยู่โพธ์ิ (2504, น. 34-35) อธิบายว่าเดิมค าว่ากลอนมักจะเรียกรวมบท    
ร้อยกรองทุกชนิดว่ากลอน แมแ้ต่ลิลิตก็เรียกว่ากลอนลิลิต ต่อมาจึงมีการน าค าว่ากลอนมาใชเ้รียกกวีนิพนธ์
เพื่อแยกประเภท และตอ้งการหมายถึงบทกลอนทัว่ไป ภายหลงัจึงมีค าวา่ค าโคลง ค าฉนัท ์ค ากาพย ์ค ากลอน 
เป็นตน้ การท่ีนายพลอยเลือกกลอนสุภาพเป็นรูปแบบการแต่งน้ี ผูเ้ขียนมีความเห็นว่ากลอนเป็นลกัษณะค า
ประพนัธ์ท่ีมีความยืดหยุน่จ านวนค า อีกทั้งบรรยายหรือพรรณนาเน้ือความไดล้ะเอียดกว่าค าประพนัธ์อ่ืนท่ีมี
การก าหนดจ านวนค าในวรรค ตลอดจนการบงัคบัสัมผสัเร่ืองเสียงหรือจงัหวะ 
   ดา้นกลวิธีการประพนัธ์ใน โรโมยุเลียดค ำกลอน ผูเ้ขียนพบว่านายพลอย ทหารมหาดเล็กเป็นกวี
ท่ีมีความสามารถทางการประพนัธ์ ถึงแมว้่าจะเป็นเพียงกวีอิสระและสมคัรเล่นเพราะผลงานการประพนัธ์
เท่าท่ีพบมีเพียง โรโมยุเลียดค ำกลอน  เร่ืองเดียวก็ตาม หากวรรณกรรมเร่ืองน้ีก็มีศิลปะการประพันธ์ท่ี
น่าสนใจ โดยศิลปะการประพนัธ์ในท่ีน้ีหมายถึงการสร้างสรรคค์วามงามดว้ยตวัอกัษร เสียง จงัหวะ ถอ้ยค า 
ตลอดจนมีการน าเสนอสัญลกัษณ์แทนบางส่ิง ก่อให้เกิดจินตนาการและชวนให้มีความรู้สึกสะเทือนใจท่ี
ลึกซ้ึงเขม้ขน้ตามจุดมุ่งหมายท่ีผูแ้ต่งตอ้งการจะส่ือสาร (ชลธิรา สัตยาวฒันา, 2530, หน้า 3) ซ่ึงผูเ้ขียนจะ
กล่าวถึงกลวิธีการประพนัธ์ท่ีแสดงออกถึงศิลปะการประพนัธ์อยา่งสังเขปดงัน้ี 
   การใช้ค  าใน โรโมยุเลียดค ำกลอน ผูเ้ขียนพบว่านายพลอย ทหารมหาดเล็กมีความสามารถดา้น    
การเลือกใชค้  ามาแต่งค าประพนัธ์ดว้ยวิธีต่าง ๆ เช่น การน าค าในพระนิพนธ์ร้อยแกว้น ามาใส่ไวใ้นค ากลอน 
โดยยงัคงรูปค าตามเดิม ดงัช่ือตัวละคร เช่น เศรษฐีแกปุเลต เศรษฐีมอนเตคู โรโม ยุเลียด โรสไลน์ เบนโวเลียว 
เมอคุเตียว ไตบลัต ์บาทหลวงลอเรนศ ์เดนตป์ารีส ช่ือเมือง เช่น เมืองวโรนา เมืองแมนตวั ค าแทนบุคคล เช่น 
ยายนม เป็นตน้ นอกจากน้ีผูแ้ต่งยงัเป็นกวีท่ีมีความรู้เร่ืองค าศพัท ์มีความรู้ดา้นค าศพัทท่ี์มาจากภาษาบาลี เช่น 
ค าว่า “ชีวงั” จากตวัอย่าง “เข้ำห้องพบโรโมเห็นโซซูบ ผอมผิดรูปเจียนชีวังจะสังขำร์” (นายพลอย ทหาร
มหาดเล็ก, 2440, หน้า 3307- เน้นเข้มเป็นของผูเ้ขียน) ค  าว่าชีวงัรูปศัพท์ภาษาบาลีเดิมคือค าว่า “ชีว  ” มี          
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การน ามาใช้โดยตามรูปเดิม ไม่ตัดรูปวิภัตติออก มีการแปลงนิคหิตเป็น ง หมายถึงชีวิต ความเป็นอยู ่     
(พระมหาสมเกียรติ ศรีรุณ, 2546, หนา้ 25)   
  ส่วน พจนำนุกรม ฉบับรำชบัณฑิตยสถำน พ.ศ.2554 อธิบายว่าชีวงัท่ีใชใ้นกลอน หมายถึงชีวิต 
(ราชบณัฑิตยสถาน, 2556, หนา้ 383) นอกจากน้ียงัพบอีกบางค า เช่น ค าวา่ “สงกา” จากตวัอย่าง “ให้แค้นขัด
อัดอ้ันตันในทรวง จึงทักท้วงไต่ถำมตำมสงกำ” (นายพลอย ทหารมหาดเล็ก, 2440, หน้า 3308- เน้นเขม้เป็น
ของผูเ้ขียน) ค  าว่า “สงกา” มาจากภาษาบาลีรูปค าเดิมคือ “สงฺกา” หมายถึงความสงสัย ความไม่แน่ใจ 
(พจนำนุกรมบำลี-ไทย ฉบับภูมิพโลภิกขุ, 2560, หนา้ 293) ขณะเดียวกนันายพลอย ทหารมหาดเล็กยงัสร้าง   
ค  าใหม่เช่นค าว่าสาคริน จากตวัอยา่งว่า “ยืนหยุดยั้งฟังเพลินแล้วเดินเมียง ไถลเลี่ยงมำท่ีท่ำสำคริน เกบ็บุหงำ
มำลีจ ำปำเทศ กำระเกดสำวหยดุพุดกระถิน” (นายพลอย ทหารมหาดเล็ก, 2440, หนา้ 3319- เนน้เขม้เป็นของ
ผูเ้ขียน) ซ่ึงค าวา่สาครินไม่พบในพจนานุกรม ผูเ้ขียนสันนิษฐานวา่นายพลอย ทหารมหาดเล็กน่าจะสร้างค า
ขึ้นจากค าว่าสาครและมีการแผลงเสียงเพื่อให้สัมผสักับค าว่ากระถินในวรรคต่อมา จะเห็นว่านายพลอย 
ทหารมหาดเล็กแม้จะเป็นกวีอิสระและสมัครเล่น แต่ก็มีความรู้ทางภาษาบาลีและลกัษณะของภาษาจน
สามารถสร้างค าในงานประพนัธ์ได ้   

ด้านการใช้ค  าให้ เกิดการสัมผัสทั้ งสัมผัสนอกและสัมผัสใน นายพลอย ทหารมหาดเล็กมี
ความสามารถดา้นการใชค้  าเพื่อให้สัมผสัอย่างไพเราะ ทั้งน้ีการสัมผสัเป็นกลวิธีทางวรรณศิลป์อย่างหน่ึงท่ี
ก่อให้เกิดความงามและความไพเราะในค าประพนัธ์ ซ่ึงลกัษณะสัมผสัท่ีผูเ้ขียนกล่าวว่ามีทั้ งสัมผสันอก
สัมผสัใน สัมผสันอก คือ สัมผสับงัคบัและมกัเป็นสัมผสัสระ ขณะท่ีสัมผสัในจะเป็นสัมผสัท่ีไม่บงัคบั มีทั้ง
สัมผสัสระและสัมผสัอกัษร โดยสัมผสัในไม่บงัคบัวา่กวีจะตอ้งแสดงกลวิธีน้ีอยูใ่นค าประพนัธ์ นัน่ก็คือจะมี
หรือไม่มีก็ได ้แต่ถา้มีก็จะเพิ่มความคลอ้งจองให้แก่ค าประพนัธ์ (ร่ืนฤทยั สัจจพนัธุ์, 2566, หน้า 36) ผูเ้ขียน
พบว่าลกัษณะการใช้ค  าเพื่อให้มีสัมผสันอกและสัมผสัใน โรโมยุเลียดค ำกลอน มีความโดดเด่นและเป็น
ขอ้สนับสนุนอย่างดีว่าแมน้ายพลอย ทหารมหาดเล็กเป็นเพียงกวีสมคัรเล่น แต่ก็มีฝีมือเท่าเทียมกบักวีผูมี้
ช่ือเสียงหลายท่านในเวลานั้น ตวัอยา่งการใชค้  าใหมี้ลกัษณะสัมผสันอก เช่น  
 
   นางยเุลียดหวัน่ใจอยูใ่นห้อง คิดวา่ต้องตามเวลาถึงอาสัญ 
  ปิดหอ้งในนางใส่สลกัพลนั  แลว้ร าพรรณพูดจาถึงสามี 
  อนิจจานายโรโมพุโท่เอ๋ย  กระไรเลยทิ้งนอ้งใหห้มองศรี 
  ขอลาร้างห่างกนัเสียวนันี ้  วายชีวีตามกรรมท่ีท ามา   
                                                         (นายพลอย ทหารมหาดเลก็, 2440, หนา้  3423- เนน้เขม้เป็นของผูเ้ขียน) 
 
  ตวัอย่างท่ีผูเ้ขียนน ามากล่าวน้ีเป็นเหตุการณ์ในตอนท่ียุเลียดตดัสินใจจะด าเนินตามแผนการท่ี
บาทหลวงลอเรนศว์างไวใ้ห้ยุเลียดด่ืมยาพิษ(ปลอม)เพื่อแสร้งว่าไดป้ลิดชีวิต ก่อนท่ียุเลียดจะด่ืมจึงร าพนัถึง    
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โรโม จะเห็นว่าลกัษณะสัมผสันอกน้ีเป็นไปตามแบบแผนของกลอนสุภาพ นั่นก็คือค าสุดทา้ยในวรรคตน้ 
คือ ห้อง พลัน เอ๋ย นี้ ให้เสียงไปสัมผสักับค าในวรรคถดัมา คือ ต้อง พรรณ เลย ชีวี รวมไปถึงยงัมีการส่ง
สัมผสัระหวา่งบทโดยใหค้ าสุดทา้ยในบทแรก คือ สามี สัมผสักบัค าสุดทา้ยของบาทแรกในบทถดัมา คือ ศรี 
เป็นตน้ 
  ส่วนการสัมผสัใน ผูเ้ขียนพบว่านายพลอย ทหารมหาดเล็กมีการใช้ค  าท่ีมีลกัษณะสัมผสัในทั้ง
สัมผสัสระและสัมผสัอกัษรอยู่ในวรรคเกือบทุกวรรค ตวัอยา่งเช่น “เวลำบ่ำยชำยแสงสุริย์ฉำย รีบแต่งกำยเร็ว
พลันขมันขมี” (นายพลอย ทหารมหาดเลก็, 2440, หนา้ 3410- เนน้เขม้ เป็นของผูเ้ขียน) มีการเล่นสัมผสัสระ
ของค าว่าบ่ายกับชาย และพลันกับขมัน” หรือ “นางโฉมยงสงไสยจึงไต่ถาม อยากฟังความจริงจังดัง
ประสงค”์ มีการเล่นสัมผสัสระของค าวา่ยงกบัสงและจังกบัดัง เป็นตน้ บางคร้ังกวีก็มีการเล่นสัมผสัสระดงัท่ี
หลวงธรรมาภิมณฑ์ (ถึก จิตรกถึก) เรียกว่าทบเคียง ซ่ึงเป็นการใช้เสียงสระสองเสียงวางไวใ้กลก้นัสระละ 2 
ค า (อา้งหลวงธรรมาภิมณฑ์ (ถึก จิตรกถึก) ใน ร่ืนฤทยั สัจจพนัธุ์, 2566, หน้า 37) เช่น “เข้ำเดินแนบแอบสนิท
ชิดพุ่มพวง แต่ในทรวงร้อนรักหนักอุรำ” (นายพลอย ทหารมหาดเล็ก, 2440, หน้า 3311- เน้นเขม้เป็นของ
ผูเ้ขียน) มีการวางสัมผสัสระใกลก้นั 2 สระ คือ ค าวา่แนบแอบและสนิทชิดอยูใ่นวรรคเดียวกนั  
  ดา้นการสัมผสัอกัษรจะพบในตวับทอยู่สม ่าเสมอ ในท่ีน้ีจะยกมาเพียงบางตวัอย่างเช่น “แล้วนำง
ชำยเนตรแลท ำแง่งอน เพรำะเร่ำร้อนเร่ืองรักหน่วงหนักใจ” (นายพลอย ทหารมหาดเล็ก, 2440, หน้า 3313- 
เนน้เขม้ เป็นของผูเ้ขียน) ผูแ้ต่งเล่นเสียงสัมผสัอกัษร ง  ร และ น ในค าว่า แง่งอน เร่าร้อนเร่ืองรัก และหนัก
หน่วง น่าสังเกตว่านายพลอย ทหารมหาดเล็กมีความสามารถทางด้านการแต่งค าประพันธ์อยู่ไม่น้อย 
พิจารณาจากลกัษณะวรรณศิลป์ท่ีปรากฏใน โรโมยุเลียดค ำกลอน มีความแพรวพราวทั้งสัมผสันอกและ
สัมผสัในเป็นระยะ ๆ อีกทั้งยงัสามารถสรรค าท่ีมีเสียงอกัษรเดียวกนัมาวางใกลก้นัไดถึ้ง 4 ค า นั่นก็คือ เร่า
ร้อนเร่ืองรัก ก่อใหเ้กิดเสียงไพเราะยิง่ขึ้น 
 นอกจากน้ีนายพลอย ทหารมหาดเล็กยงัมีการใช้กลวิธีการประพนัธ์อ่ืนในวรรณกรรมเร่ืองน้ี เช่น 
การใชบ้ทสนทนาด าเนินเร่ืองเป็นกลอน ซ่ึงการใชบ้ทสนทนาช่วยในการด าเนินเร่ือง เป็นกลวิธีท่ีช่วยท าให้
ผูอ่้านเขา้ใจเร่ืองไดเ้ร็วขึ้น เพราะบทสนทนาหรือค าพูดของตวัละครจะน าเสนอให้เห็นพฤติกรรมตวัละคร
หรือบุคลิกลกัษณะนิสัยอย่างชดัเจน อน่ึง การน าบทสนทนามาสร้างเป็นค ากลอนนั้น กล่าวได้ว่าเป็นการ
แสดงความสามารถของกวีอีกทางหน่ึง เพราะจะตอ้งสรรค ามาเพื่อให้ไดจ้งัหวะของค าและสอดคลอ้งกับ
ความหมายท่ีต้องการส่ือ ซ่ึงรูปแบบของกลอนมีความยืดหยุ่นในจ านวนค า ขณะเดียวกันยงัเอ้ือให้กวี
สามารถสรรค ามาลงให้ไดจ้งัหวะของเสียงและความหมายได ้ดว้ยเหตุผลน้ีจึงอาจท าให้นายพลอย ทหาร
มหาดเล็กใช้กลอนสุภาพในการประพนัธ์ โรโมยุเลียดค ำกลอน ดว้ยก็ได ้ทั้งน้ีตวัอย่างการใช้บทสนทนา
ด าเนินเร่ืองเป็นกลอนพบไดเ้กือบทั้งเร่ือง ในท่ีน้ีผูเ้ขียนจะกล่าวบางตวัอย่าง เช่น เหตุการณ์ในตอนท่ีโรโม
เห็นไตบลัตก์ าลงัวิวาทกบัเมอคุเตียวและมีเบนโวเลียวเขา้มาห้าม โรโมเห็นวา่ไตบลัตอ์ยู่ในฐานะท่ีเป็นพี่ชาย
ของยเุลียด ไดเ้ขา้มาช่วยหา้มไม่ใหวิ้วาท จึงเป็นเหตุใหไ้ตบลัตเ์อ่ยวาจารุนแรงขึ้นวา่ 
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   นายไตบลัตค์ร้ันเห็นโรโมเขา้ ดงัไฟเผาอกใจใหก้ระสัน 
  เขา้ช้ีหนา้ด่าอึงขึ้นมึงมนั  กูจะฟันเสียให้ยับเช่นสับปลา 
  โรโมวา่ตัวข้าไม่ถือโทษ  อย่าเพ่อโกรธเลยไตบัลต์ฟังฉันว่า 
  เรารักกนัดีกว่าชังอหังการ์  จะฟันฆ่ากนัท าไมพ่อไตบัลต์ 
                                                          (นายพลอย ทหารมหาดเลก็, 2440, หนา้ 3410- เนน้เขม้เป็นของผูเ้ขียน) 
 
  นายพลอย ทหารมหาดเล็กไดใ้ชก้ลวิธีการด าเนินเร่ืองดว้ยบทสนทนาเขา้มาประกอบในค ากลอน  
ท าให้ผูอ่้านมองเห็นภาพบุรุษทั้ งสามก าลังแสดงอาการทั้ งวิวาทและทั้ งห้ามในเวลาเดียวกัน ขณะท่ีอีก
ตวัอย่างท่ีผูเ้ขียนน ามากล่าวถึงการใช้บทสนทนาด าเนินเร่ืองเป็นกลอน เป็นบทแสดงความอาลัยสั่งลา
ระหว่างโรโมและยุเลียดซ่ึงเกิดขึ้นในตอนท่ีโรโมได้ก่อเหตุแทงไตบัลต์จนถึงแก่ชีวิต จนโรโมต้องถูก
เนรเทศออกจากเมืองวโรนา โรโมมากล่าวลายเุลียดอยา่งอาลยัวา่ 
 
   หมายจะมาลาเจ้าล าเภาภักตร์ แม่ยอดรักทราบเร่ืองอย่าเคืองพี่ 
  แลว้กางกรชอ้นกอดยอดนารี  วา่คร้ังนีเ้ปนกรรมต้องจ าจร 
  ยเุลียดฟังนัง่โศกสอ้ืนให ้  แลว้ทรามไวยตีทรวงดวงสมร 
  วา่คร้ังนีสุ้ดท่ีจะอาวรณ์  น้องทุกข์ร้อนเหลือล้นพ้นประมาณ 
  เหมือนพีแ่กล้งแหนงน้องให้หมองศรี ต้องทวีโรครักสมักสมาน 
  อยู่ไปไยให้ตนทนร าคาน  จะวายปราณตามกรรมที่ท ามา 
  โรโมปลอบวา่พีข่อบใจสมร  เชิญงามงอนคลายทุกข์ให้สุขา 
  พีจ่ าใจต้องไปตามอาญา  ขัดบัญชาโทษทัณฑ์ถึงบรรไลย 
  น้องอยู่ก่อนเถิดสมรแม่อย่าหมาง  ขอลาร้างห่างชิดพไิสมย 
  ไม่ช้านักจักกลบัมาเร็วไว  ขอฝากใจไว้กบัเจ้าเยาวมาลย์ 
              (นายพลอย ทหารมหาดเลก็, 2440, หนา้ 3417-3418- เนน้เขม้เป็นของผูเ้ขียน) 
 
 มีขอ้น่าสังเกตคือการแสดงความอาลยัระหว่างโรโมและยเุลียดใน โรโมยุเลียดค ำกลอน ตอนน้ี เม่ือ
ผูเ้ขียนไปศึกษากบั นิทำนเร่ืองโรโมยุเลียด พบว่าพระนิพนธ์ร้อยแก้วให้รายละเอียดว่าโรโมไดปี้นก าแพง
สวนเขา้ไป ก่อนไต่สายเชือกขึ้นไปทางหนา้ต่าง  เขา้ไปพบยเุลียดพร้อมกบัพร ่าพรรณนาถึงการลาจากกนั ซ่ึง
ใน นิทำนเร่ืองโรโมยุเลียด มีรายละเอียดตรงกบัค ากลอนตอนน้ีเพียงว่า “...คู่ รักท้ังสองต่ำงคนได้พบปะกัน
สมหวัง ส่วนควำมเศร้ำโทมนัศกด้็วยเร่ืองท่ีจะพลัดพรำก จ ำเปนจะต้องร้ำงรักทิ้งกันไป...นำยโรโมหัวใจรำว
กะจะขำด กอดสำวน้อยคู่สวำศ ประเล้ำประโลมลำลห้อยส่ัง” (พระองค์เจา้วรวรรณากร, 2432, หน้า 160) 
ขณะท่ีบทสั่งลาของโรโมและยุเลียดใน โรโมยุเลียดค ำกลอน  ท่ีผูเ้ขียนยกมาข้างต้นน้ี กลับมีกล่ินอาย
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บรรยากาศคลา้ยกบัพลายแกว้สั่งลานางพิมในตอนท่ีพลายแกว้ถูกเกณฑ์ไปทพั ชวนให้นึกไปว่านายพลอย 
ทหารมหาดเลก็อาจจะพยายามปรุงรส โรโมยเุลียดค ำกลอน ให้มีลกัษณะบรรยากาศแบบไทย ๆ เพื่อให้เขา้กบั
วฒันธรรมหนงัสือของไทยเวลานั้นแมจ้ะรับอิทธิพลตะวนัตกมา แต่ก็มีการปรับเปล่ียนให้เขา้กบับรรยากาศ
ของไทยก็เป็นได ้ขอ้สังเกตของผูเ้ขียนน้ีสอดคลอ้งกบัท่ีธนพงศ์ จิตต์สง่า (2552, หน้า 211) ไดว้ิเคราะห์ว่า
แมว้่าชนชั้นน าจะน าวรรณกรรมตะวนัตกมาแปล แต่ก็มีการแปลงเน้ือหาและฉากให้เขา้กบัความเช่ือและ
วฒันธรรมของสังคมไทยช่วงเวลาดงักล่าว 
  โรโมยเุลียดค ำกลอน ไม่เป็นเพียงวรรณกรรม โรเมโอและจูเลียด ท่ีแต่งเป็นร้อยกรองเร่ืองแรกของ
ไทย หากมีความน่าสนใจเก่ียวกับวฒันธรรมทางหนังสือในวงวรรณกรรมไทยขณะนั้นด้วย กล่าวคือการ
เผยแพร่วรรณกรรมของวิลเลียม เชกสเปียร์นั้น ชนชั้นน าสยามตอ้งการให้ตะวนัตกเห็นว่าสยามมีความ
ศิวิไลซ์ รู้จกัและมีผลงานของจินตกวีระดับโลกเผยแพร่ในประเทศ นอกจากน้ีการขยายตวัทางการศึกษา
ส่งผลให้สามญัชนมีโอกาสเรียนหนงัสือ สามารถขยบัมาสู่ชนชั้นกลาง อีกทั้งความเจริญดา้นส่ือส่ิงพิมพส์มยั
พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวได้สร้างพื้นท่ีให้นักเขียนและกวีรุ่นใหม่ท่ีมาจากชนชั้นกลาง
เกิดขึ้นในนามอิสระและสมคัรเล่น นกัเขียนและกวีรุ่นใหม่เหล่าน้ีอาจจะไม่ไดมี้ผลงานการประพนัธ์ออกมา
สม ่าเสมอ ประกอบกบัความตอ้งการของส่ือส่ิงพิมพส์มยัใหม่ประสงคใ์หค้นรุ่นใหม่ไดเ้ผยแพร่ความคิดและ
เขียนเร่ืองลงในหนังสือ โดยเฉพาะ วชิรญำณ และ วชิรญำณวิเศษ ก็มีส่วนกระตุน้ให้ไม่เพียงแต่ชนชั้นน า
อยา่งเจา้นาย แต่ยงัรวมถึงขนุนาง ขา้ราชการไดแ้สดงความสามารถทางการประพนัธ์ประชนักนัในพื้นท่ีของ
หนงัสือดงักล่าว รวมไปถึงการเกิดขึ้นของส่ือส่ิงพิมพท่ี์ทยอยตามมาสมยันั้นและในเวลาต่อมาอีกหลายเล่ม 
เช่น ลกัวิทยา ทวีปัญญา ศพัทไ์ทย เสนาศึกษาและแผ่วิทยาศาสตร์ ฯลฯ เป็นตน้ ก็ลว้นแต่สร้างนกัเขียนและ
กวีรุ่นใหม่ทั้งในนามอิสระและสมคัรเล่น หรือสนใจอยา่งจริงจงั จนหนัมายดึเป็นอาชีพในเวลาต่อมา 
 ดว้ยเหตุน้ี นักเขียนและกวีรุ่นใหม่ในนามอิสระและสมคัรเล่นจึงไดป้รากฏอยู่หลายท่านดว้ยกนั 
เช่น นายพลอย ทหารมหาดเล็ก นายพลอย หอสมุด และบุคคลอีกหลายท่าน  ซ่ึงนักเขียนและกวีรุ่นใหม่ใน
นามอิสระและสมคัรเล่นนอกจากจะไดแ้สดงฝีมือทางการประพนัธ์แลว้ ยงัไดรั้บค่าตอบแทนเป็นรางวลัเม่ือ
เร่ืองท่ีแต่งไดล้งในหนังสือ นับเป็นแรงจูงใจท่ีท าให้นักเขียนและกวีรุ่นใหม่ในนามอิสระหรือสมคัรเล่นมี    
ความสนใจกัน อน่ึง สังเกตว่าผูท่ี้ เป็นนักเขียนตลอดจนกวีในนามอิสระและสมัครเล่นท่ีเกิดขึ้ นในวง
วรรณกรรมไทยเวลานั้น ส่วนใหญ่มกัจะเป็นขุนนาง ขา้ราชการหรือสามญัชนท่ีเป็นคนรุ่นใหม่ มีความคิด
สมยัใหม่ อาจจะสอดคลอ้งกบัความคิดทางการเมืองในสมยัพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลา้เจา้อยูห่ัวดว้ยก็
ได้ว่า เกิดกลุ่มสยามหนุ่มหรือกลุ่มขุนนางขา้ราชการรุ่นใหม่ท่ีมีบทบาทต่อการเปล่ียนแปลงอ านาจกลุ่ม    
ขนุนางรุ่นเก่า การน าเสนอความคิดแบบใหม่ในการแต่งเร่ืองของนกัเขียนและกวีรุ่นใหม่ทั้งท่ีเป็นนามอิสระ 
สมคัรเล่นหรือสนใจอยา่งจริงจงั อาจเป็นสัญลกัษณ์แห่งการปฏิเสธวฒันธรรมหนงัสือแบบอนุรักษนิ์ยมหรือ
วรรณกรรมท่ีเนน้ความมีบุญญาธิการของตวัละคร กลายมาเป็นวรรณกรรมท่ีมีความสมจริง มีเหตุผลอธิบาย
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มารองรับส่ิงท่ีเกิดขึ้น สอดรับกบัอิทธิพลวฒันธรรมหนงัสือทางตะวนัตกท่ีเขา้มามีบทบาทมากยิ่งขึ้นในวง
วรรณกรรมของไทยก็เป็นได ้ 

บทสรุป 
  จากการศึกษา โรโมยุเลียดค ำกลอน ผูแ้ต่งคือนายพลอย ทหารมหาดเล็ก เป็นวรรณกรรมร้อยกรอง
ของไทยท่ีไดอิ้ทธิพลมาจากวรรณกรรมเร่ือง โรเมโอและจูเลียต ของวิลเลียม เชกสเปียร์มาแต่งเป็นเร่ืองแรก 
โดยมีท่ีมาจากพระนิพนธ์แปลร้อยแกว้เร่ือง นิทำนเร่ืองโรโมยเุลียด ในพระองคเ์จา้วรวรรณากร หรือพระเจา้
บรมวงศ์เธอ กรมพระนราธิปประพันธ์พงศ์ซ่ึงทรงแปลมาจากฉบับภาษาอังกฤษของชาร์ลส์ แลมป์          
การด าเนินเร่ืองของ โรโมยุเลียดค ำกลอน นายพลอย ทหารมหาดเล็กไดด้ าเนินเร่ืองตามพระนิพนธ์ร้อยแกว้ 
หากแต่มีการเพิ่มรายละเอียดและมีการปรับให้เขา้กับบรรยากาศสังคมไทยอยู่บางตอน ด้านการเผยแพร่     
โรโมยุเลียดค ำกลอน วรรณกรรมค ากลอนเร่ืองน้ีไดน้ าลงหนังสือ วชิรญำณ ร.ศ.116 (พ.ศ.2440) เน้ือเร่ืองมี  
2 ตอน คือ ตอนท่ี 33 เดือนมิถุนายน ร.ศ.116 หน้า 3305-3323 และตอนท่ี 34 เดือนกรกฎาคม ร.ศ.116 หน้า 
3410-3426 แต่เป็นท่ีน่าแปลกใจคือนายพลอย ทหารมหาดเล็กแต่งไม่จบเร่ือง คงคา้งไวเ้หตุการณ์ท่ีโรโมได้
ดวลดาบกบัเดนต์ปารีส หลงัจากท่ีเดนตป์ารีสเห็นโรโมแอบแฝงกายเขา้มาในสุสานของยุเลียด เร่ืองจบลง
เพียงเท่าน้ี  
 ดา้นกลวิธีและศิลปะการประพนัธ์ แมน้ายพลอย ทหารมหาดเล็กจะเป็นเพียงกวีอิสระและสมคัรเล่น
แต่ก็ถือว่าเป็นผูมี้ความรอบรู้ในศิลปะการแต่ง รวมทั้งมีความรู้เชิงภาษา สามารถสร้างค าใหม่และน าค าใน
ภาษาบาลีมาประดิษฐ์ในค ากลอน นอกจากน้ีนายพลอย ทหารมหาดเล็กยงัเป็นกวีท่ีมีความสามารถในการ
แต่ง รู้จกัศิลปะการสัมผสันอกและสัมผสัใน โดยเฉพาะสัมผสัในท่ีเน้นสัมผสัสระและอกัษร สามารถเล่น
เสียงสัมผสัสระชนิดทบเคียง หรือการใช้เสียงสระสองเสียงวางไวใ้กลก้ันสระละ 2 ค า ส่วนสัมผสัอักษร
สามารถเล่นสัมผสัอกัษรเดียวกนัถึง 4 ค  าท าให้เกิดความไพเราะในค ากลอน อีกทั้งการแต่งค ากลอนเร่ืองน้ีกวี
ยงัไดด้ าเนินเร่ืองบางตอนดว้ยบทสนทนา จึงท าใหเ้กิดความสมจริงในกรณีท่ีตวัละครมีการเจรจาโตต้อบกนั 
และอาจกล่าวได้ว่าเป็นศิลปะการประพนัธ์ท่ีมีความท้าทาย เน่ืองจากการใช้บทสนทนาด าเนินเร่ืองเป็น      
ค  ากลอนนั้ น กวีจะต้องมีความรอบรู้ในเร่ืองเสียงและสัมผัส จึงจะสรรหาค ามาลงให้ได้จังหวะและ
สอดคลอ้งกับความหมายท่ีตอ้งการจะส่ือ จนตอ้งยกย่องว่ากวีอิสระและสมคัรเล่นอย่างนายพลอย ทหาร
มหาดเลก็เป็นกวีท่ีมีความสามารถทางการประพนัธ์อยา่งแทจ้ริง 
 จากท่ีผูเ้ขียนกล่าวสรุปมาทั้ งหมดน้ีสามารถอภิปรายผลได้ว่าวรรณกรรมร้อยกรองของไทยท่ี
เก่ียวขอ้งกบั โรเมโอและจูเลียต ของวิลเลียม เชกสเปียร์ เดิมเช่ือว่า โรโมยูเลียดค ำฉันท์ ของรองอ ามาตยโ์ท 
ขุนสุนทรภาษิต (ถนอม  เกยานนท์) ลงใน เสนำศึกษำและแผ่วิทยำศำสตร์ เป็นวรรณกรรมร้อยกรองเร่ือง
แรกตามขอ้สันนิษฐานของอาชญาสิทธ์ิ ศรีสุวรรณ  แต่ต่อมาผูเ้ขียนพบว่า โรโมยุเลียดค ำกลอน ของนาย
พลอย ทหารมหาดเล็กคือวรรณกรรมร้อยกรองเร่ืองแรกลงพิมพใ์นหนังสือ วชิรญำณ ท าให้วงวรรณกรรม
ไทยไดว้รรณกรรมท่ีเก่ียวขอ้งกบั โรเมโอและจูเลียต ของวิลเลียม เชกสเปียร์มาประดบัเพิ่มขึ้นอีกเล่มหน่ึง 
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  ขอ้เสนอแนะ  ผูท่ี้สนใจศึกษาต่ออาจจะน าวรรณกรรมทุกส านวนของ โรเมโอและจูเลียต ท่ีเผยแพร่
ยุคแรกเร่ิม ไดแ้ก่ นิทำนเร่ืองโรโมยุเลียด พระนิพนธ์ในพระองคเ์จา้วรวรรณากร หรือพระเจา้บรมวงศ์เธอ 
กรมพระนราธิปประพนัธ์พงศ ์โรโมยเุลียดค ำกลอน ของนายพลอย ทหารมหาดเล็ก โรโมยเูลียดค ำฉันท์ ของ
รองอ ามาตย์โท ขุนสุนทรภาษิตหรือถนอม เกยานนท์ และพระราชนิพนธ์เร่ือง โรเมโอและจูเลียต ใน
พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลา้เจา้อยู่หัวมาศึกษาวิเคราะห์และเปรียบเทียบ หรือศึกษา โรโมยุเลียดค ำกลอน 
ท่ีมีอิทธิพลต่อวงวรรณกรรมไทยก็จะได้องค์ความรู้เก่ียวกับวรรณกรรม โรเมโอและจูเลียต เพิ่มเติมและ
ทราบถึงวฒันธรรมหนงัสือทางตะวนัตกต่อวงวรรณกรรมไทยในช่วงเวลานั้นอยา่งเขา้ใจมากยิง่ขึ้น 
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